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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent
the injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall
be invalid if these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

» Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts
will get overheated since air cannot circulate from under the device.
This will cause problems with your product.

» Unplug the product if itis not in use.

» Always have the installation and repairing procedures carried
out by the Authorised Service Agent. The manufacturer shall
not be held liable for damages that may arise from procedures
carried out by unauthorised persons.

» The water supply and draining hoses must be securely fastened and
remain undamaged. Otherwise, water leak may occur.

» While there is still water inside the product, never open the
loading door or remove the filter. Otherwise, risk of flooding
and injury from hot water will occur.

» Do notforce open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

» Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic
washing machines only.

» Follow the instructions on the label of textiles and the detergent
package.

» The water supply pressure required to run the product is between 1
to 10 bars (0.1 - 1 MPa).

» Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may
cause stains on your laundry.

1.2 Children's safety

» This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience
and knowledge as long as they are supervised or trained about the
safe use of the product and itsrisks. Children should not play with the
device. Cleaning and maintenance works should not be performed
by children unless they are supervised by someone. Children of less
than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
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» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep
packaging materials in a safe place away from reach of the children.

> Electrical products are dangerous for the children. Keep the children
away from the product when it is in use. Do not allow them to play
with the product. Use child lock to prevent children from intervening
with the product.

» Donotforgettoclose theloading door when leaving the roomwhere
the product is located.

» Store all detergents and additives in a safe place away from the
reach of the children by closing the cover of the detergent container
or sealing the detergent package.

1.3 Electrical safety

» If the product has a failure, it should not be operated unless it is
repaired by the Authorised Service Agent. Risk of electric shock!

» This product is designed to resume operating in the event of
powering on after a power interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme” section.

» Plug the productinto a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do
not neglect to have the grounding installation made by a qualified
electrician. Our company shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without grounding in accordance
with the local requlations.

» Donotwashthe product by spraying or pouring water onto it! Risk of
electric shock!

» Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the
power cord to unplug the machine, always unplug it by holding the
socket with one hand, and pulling the plug with the other hand.

» Product should be unplugged during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

» If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
aftersalesserviceorasimilarly qualified person (preferablyanelectrician)
or someone designated by the importer in order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

Whilewashingthelaundryathightemperatures,

N\ | the loading door glass will get hat. Considering
’ ‘ this fact, during washing operation keep the
children away from the loading door of the
product to prevent them touchingit.
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Important instructions for environment

2.1 Compliance with WEEE Directive

=~ / This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high quality parts and materials which
can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product
with normal domestic and other wastes at the end of its service life. Take it to the
collection center for the recycling of electrical and electronic equipment. Please
consult your local authorities to learn about these collection centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not
contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

2.2 Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance
with our National Environment Requlations. Do not dispose of the packaging materials together
with the domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection points
designated by the local authorities.

Intended use

+ This product has been designed for domestic use. It is not for commercial purposes or it should not
be used out of its intended use.

* The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.

+ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transportation.

+ The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will be available
to operate the appliance properly.

* This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments;

- areas for communal use in blocks of flats or in l[aunderettes.
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Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark Beko
Model name WTV 8512 XSW
Rated capacity (kg) 8
Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) A+++
Annual Energy Consumption (KWh) 195
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh) 1,100
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (kKWh) 0,700
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kWh) 0,665
Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0,250
Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 1,000
Annual Water Consumption (1) @ 10559
Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) G
Maximum spin speed (rpm) 1000
Remaining moisture Content (%) 62
Standard cotton programme © Cotton Eco 60°C and 40°C
Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 200
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 179
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 179
Duration of the left-on mode (min) N/A
Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 62/74
Built-in No
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 59
Net weight (+4 kg.) 70
Single Water inlet / Double Water inlet

« Avalable -
Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10
Total power (W) 2200
Main model code 9211

M Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water
consumption will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient
programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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4.1 Installation

« Apply to the nearest authorised service agent for the installation of your product.

* Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of
installation is under customer's responsibility.

+ Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded,
pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning
procedures,

* Make sure that the installation and electrical connections of the product are performed by
authorised service. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorised persons.

* Prior toinstallation, visually check if the product has any defects onit. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

411 Approprlate installation location

* Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other

similar surfaces.

 When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight -when

loaded- amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient
load carrying capacity!
Do not place the product on the power cable.
Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.
Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise
On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.
Do not place heat sources such as Habs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use
them on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by pulling the
ribbon. Do not make this operation alone by yourself.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.

2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.

3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear
panel.

product will be damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again
in the future,

A CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
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4.1.4 Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1to 10 bars (0.1 - 1 MPa). It is necessary to have
10 - 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a
pressure reducing valve if water pressure is higher.

laundry will get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

c CAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the

CAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

When hose connection is completed, check whether there is
leak problems at the connection points by opening the taps
fully. If any leaks occur, turn off the tap and remove the nut.
Retighten the nut carefully after checking the seal. In order to
prevent the water leaks and resultant damages, keep the taps
closed when you do not use the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
« Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

CAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and
make sure that the machine performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain
hose securely.

| + Connect the drain hose to a minimum height of 40
a—— @m. - cm and a maximum height of 100 cm.

* In case the drain hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes more
difficult and the laundry may come out excessively
wet. Therefore, follow the heights described in the
figure.

+ Toprevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not
immerse the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than
15cm. Ifitis too long, cut it short.

+ The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

« If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the
extension hose and the drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as
not to come off and leak.
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4.1.6 Adjusting the feet
c CAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level

and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its
place and cause crushing and vibration problems.

CAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

Loosen the lock nuts on the feet by hand.
Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
Tighten all lock nuts by hand again.

1
2
3.
/

4.1.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable

for any damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the

local regulations.

+ Connection must comply with national regulations.

+ The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements.
Use of a Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.

* Power cable plug must be within easy reach after installation.

« If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified
electrician install a 16 Amp fuse.

+ The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains
voltage.

+ Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

CAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations
are made which are in line with the “Important Safety and
Environment Instructions” and the instructions in the “Installation”
section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation
in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not

m Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
harmful for the product.
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4.2 Preparation

4.2.1Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water
temperature,
* Always obey the instructions given on the garment tags.

4.2.2 Preparlng laundry for washing

+ Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting themin a
laundry bag or pillow case.

Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside
out and brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.

Wash “machine washable” or "hand washable” labeled products only with an appropriate
programme.

Do not wash colours and whites together, New, dark coloured cottons release a lot of dye., Wash
them separately.

Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.

Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash.
Always follow the instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build
up on the inner parts of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.

+ Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do
not overload; see, "Programme and consumption table", See, “Programme and consumption table"
Always follow the instructions on the detergent packaging.

Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.

Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during
washing process.

+ Do not use more detergent than the recommended amount specified on its package.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught
in the door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened
a while after the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry putinside it.

A WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener
m When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the

manufacturer's instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if
available,

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (1) for prewash

- (2) for main wash

| - (3) for softener

- () in addition, there is a siphon piece in the
softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

+ Add detergent and softener before starting the washing programme.

+ While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

+ When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr."1").

* Ina programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr."1").

+ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place
the detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main
wash compartment (compartment number “2").

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the fabric type and color.

« Use different detergents for coloured and white laundry.

+ Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.)
used solely for delicate clothes.

+ When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

+ Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

ﬁ CAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

+ Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package
to avoid problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental
protection.

+ Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

« If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.
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Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:

+  Puttheliquid detergent container into the
compartmentno “2",

+  Iftheliquid detergent lost its fluidity, dilute
it with water before putting it into the
detergent container.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

+ Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

+ Liguid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Usmg gel and tablet detergent
If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

« If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

+ Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr."2") or directly into the
drum before washing.

Using starch

+ Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.

Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

* When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches
Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with
extra rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent
compartment during first rinsing step.

+ Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

+ Usejust a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it
causes skin irritation. Do not pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored
items.

+ When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low
temperature,

+ Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if itis not at the same
consistence, first put detergent in the compartment number “2" in the detergent dispenser and
wait for the machine to flush the detergent when taking in water. While the machine continues
taking in water, add decolorant in the same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing
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4.3 Operating the product
4.3.1 Control panel

DI, | .

v v v v v

10 9 8 7 6 5
1 - Programme Selection knob (Uppermost 6 - Auxiliary function button 3
position On / Off) 7 - Auxiliary function button 2
2 - Display 8 - Auxiliary function button 1
3 - Delayed Start Button 9 - Spin Speed Adjustment button
4 - Programme Follow-up indicator 10 - Temperature Adjustment button

5 - Start / Pause button

) *
Pre-wash  Fast+ Rinse Pet hair Anti Night ~ Temperature ~ Spin No Cold Rinse  Rinse
Plus removal  creasing mode spin hold hold
® $ — 00 - 2
B & Yy @B @ EYE @
Time Auto Rinse Spin+Pump  Fast+ Steam Pet hair  Cold Drying Auto  Softener
delay Dosing removal Dosing Selection

4.3.2 Preparing the machine
1.Make sure that the hoses are connected tightly.
2.Plugin your machine.
3.Turn the tap on completely.
4 Place the laundry in the machine.
5.Add detergent and fabric softener.

4.3.3 Programme selection and tips for efficient washing
1.Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in
accordance with the "Programme and consumption table" and the temperature table below.
2.Select the desired programme with the Programme Selection knob.
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4.3.4 Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
_ | =
5| B
Programme g % § : Selecta&lﬁ gtgnggerature
3| 5| 8| &8|- g
3 pd 3 ‘% g 4| &
3| 8 s | %|2|3|E
= | = & | 2| E|E|&E
90 8 93 2,25 1000 ® | o | o Cold-90
Cottons 60 8 93 1,70 {1000 o | o | o Cold-90
40 8 90 1,05 {1000 © | o | o Cold-90
60 | 8 54 | 1,100 | 1000 Cold-60
Cottons Eco 60 | 4 43,5 | 0,700 | 1000 Cold-60
407 | 4 43,5 | 0,665 | 1000 Cold-60
) 60 3 70 1,20 {1000 © | o | o Cold-60
Synthetics
40 3 68 0,75 |1000| ® | o | o Cold-60
90 8 67 2,15 1000 o | o Cold-90
Daily Xpress / Xpress Super Short 60 8 67 1,15 | 1000 o | o Cold-90
30 8 65 0,20 |1000 o | o Cold-90
Daily Xpress / Xpress Super Short + Fast+ 90 2 41 0,15 |1000 o | o Cold-30
Mix 40 40 | 35 72 0,80 | 800 | o | e Cold-40
Woollens / Hand Wash 40 | 15 55 0,55 | 1000 o Cold-40
GentleCare 40 | 35 51 0,70 | 1000 o Cold-40
Down Wear 60 2 70 1,25 | 1000 . Cold-60
Outdoor / Sports 40 | 35 45 0,45 | 1000 | e Cold-40
Dark Care / Jeans 40 3 86 0,90 [ 1000 | e * Cold-40
Lingerie 30 1 70 1,70 | 600 * Cold-30
Shirts 60 3 59 120 {800 | @ | o | @ Cold-60
Hygiene 90 8 124 | 2,40 | 1000 * 20-90
Drum Cleaning 90 80 2,30 | 600 90

+:Selectable
*: Automatically selected, no canceling.
**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

***11f maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- See the programme description for maximum load.

panel.

**"Cotton Economic 40°C and Cotton Economic 60°C are standard programmes.” These pri
<:| cotton standard programme' and '60°C cotton standard programme’ and indicated with the <

ogrammes are known as '40°C

EREE

<821 symbols on the

electric voltage.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature,
G_] ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in

washing starts.

You can see the washing duration on the display of your machine while selecting a programme. Depending on the
amount of laundry you have loaded into your machine, there may be a difference of 1-1.5 hours between the duration
shown on the display and the actual duration of the wash cycle. Duration will be automatically updated soon after the

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
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Indicative values for Synthetics programmes (EN)

5 5 ) Remaining Moisture Remaining Moisture

— = a € 0/f) ** 0fy) **

g . g . g % 5 . Content (%) Content (%)

o i 2 93 =

© o C [T = o5=

S =S8=| 58| £8E <1000rpm >1000 rpm
Synthetics 60 3 70 1,20 | 115/150 45 40
Synthetics 40 3 68 0.75 | 115/150 45 40

*You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that
small differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

4.3.5 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.
¢ Cottons
You can wash your durable cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear etc.) in
this programme. When the quick wash function button is pressed, programme duration becomes
notably shorter but effective washing performance is ensured with intense washing movements.
If the quick wash function is not selected, superior washing and rinsing performance is ensured for
your heavily soiled laundry.
¢ Synthetics
You can wash your laundry (such as shirts, blouses, synthetic/cotton blended fabrics etc.) in this
programme. The programme duration gets notable shorter and washing with high performance is
ensured. If the quick wash function is not selected, superior washing and rinsing performance is
ensured for your heavily soiled laundry.
¢ Woollens / Hand Wash
Use to wash your woolen/delicate laundry. Select the appropriate temperature complying with the
tag of your clothes. Your laundry will be washed with a very gentle washing action in order not to
damage the clothes.

4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in the machine.

G_] Additional programmes may differ according to the model of the machine.

e Cottons Eco

Use to wash your normally soiled, durable cotton and linen laundry. Although it washes longer than
all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water temperature may be
different from the stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.g. 2
capacity or less), periods in programme stages may automatically get shorter. In this case, energy
and water consumption will decrease more, providing a more economic wash.
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e Hygiene

Thisis along-duration programme that you can use for your laundry requiring a hygienic washing
at high temperatures with intensive and long washing cycle. The high level of hygiene is ensured
thanks to long heating duration and additional rinsing step.

e GentleCare

You can wash your delicate clothes such as cotton/synthetic blended knitwear or hosiery in this
programme. It washes with more delicate washing action. Wash your clothes whose colour you want
to preserve either at 20degrees or by selecting the cold wash option.

* Daily Xpress / Xpress Super Short

Use this programme to wash your lightly soiled or unspotted cotton clothes in a short time. The
programme duration can be reduced up to 14 minutes when the quick wash function is selected.
When the quick wash function is selected, maximum 2 (two) kg of laundry must be washed.

e Dark Care / Jeans

Use this programme to protect the colour of your dark-coloured garments or jeans. It performs
high performance washing with special drum movement even if the temperature is low. It is
recommended to use liquid detergent or woolen shampoo for dark coloured laundry. Do not wash
your delicate clothes containing wool or etc.

* Mix 40

Use to wash your cotton and synthetic clothes together without sorting them.

e Shirts

This programme is used to wash the shirts made from cotton, synthetic and synthetic blended
fabrics altogether. It reduces wrinkles. When the quick wash function is selected, the Pre-treatment
algorithm is executed.

* Apply the pre-treatment chemical on your garments directly or add it together with detergent
when the machine starts to take water from the main washing compartment. Thus, you can obtain
the same performance as you obtain with normal washing in a much shorter period of time. Usage
life of your shirts increases.

e Qutdoor/ Sports

You can use this programme to wash sports and outdoors garments that contain cotton/synthetics
mix and water repellent covers such as gore-tex etc. It makes sure your garments are washed gently
thanks to special rotating movements.

e Lingerie

You can use this programme to wash delicate garments that are suitable for hand wash and delicate
women's underwear. Small amount of garments must be washed in a washing net. Hooks, buttons
etc. must be done up and zips must be zipped up.

* Down Wear

Use this programme to wash your coats, vest, jackets etc. containing feathers with a "machine-
washable" label on them. Thanks to special spinning profiles, it is ensured that the water reaches the
air gaps amongst the feathers.
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4.3.7 Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.
¢ Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
¢ Spin+Drain
You can use this function to remove the water on the garment of drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause button. First,
the machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set spin speed and
drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the Pump+Spin programme
and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment button. Press Start /
Pause button.

G] Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.3.8 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the recommended temperature value for the selected
programme appears on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature Adjustment button. Temperature will decrease
gradually. Temperature level lights will not turn on when the cold level is selected.

If the programme has not reached the heating step, you can change the temperature without switching the
machine to Pause mode.

4.3.9 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is
displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases
gradually. Then, depending on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear
on the display. When "No Spin" s selected, the rinse level indicator lights will not turn on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme completes, you can
use rinse hold function to keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from
getting wrinkled when there is no water in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry. Programme will resume and complete
after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start / Pause button.
The programme will resume, Water is drained, laundry is spun and the programme is completed.

If the programme has not reached the spinning step, you can change the speed without switching the machine
to Pause mode.

4.3.10 Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. Furthermore, you may also
select or cancel auxiliary functions that are suitable to the running programme without pressing the
Start / Pause button when the machine is operating. For this, the machine must be in a step before
the auxiliary function you are going to select or cancel.
If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light of the relevant auxiliary function will
blink 3 times to warn the user.

selected first will be canceled and the second auxiliary function selection will remain active.

[i] If a second auxiliary function conflicting with the first one is selected before starting the machine, the function

An auxiliary function that is not compatible with the programme cannot be selected. (See, "Programme and
consumption table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the model of the machine.
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4.3.10.1 Auxiliary functions
* Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not using the Prewash will save energy,
water, detergent and time.

Ei_] Prewash without detergent is recommended for tulle and curtains.

* Fast+

When this function is selected, the durations of the relevant programmes get shorter by 50%.
Thanks to the optimised washing steps, high mechanic activity and optimum water consumption,
high washing performance is achieved in spite of the reduced duration.

[i] When you select this function, load your machine with half of the maximum laundry specified in the programme
table.

e ExtraRinse

This function enables the product to make another rinsing in addition to the one already made after
the main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by the
minimal detergent remnants on the laundry can be reduced.

4.3.10.2 Functions/Programmes Selected by Pressing the Function Buttons for 3 Seconds

¢ Drum Cleaning 3"

Press and hold the auxiliary function button 1 for 3 seconds to select the programme.

Use regularly (once in every 1-2 months) to clean the drum and provide the required hygiene.
Operate the programme while the machine is completely empty. To obtain better results, put
powder lime-scale remover for washing machines into the detergent compartment no. “2". When the
programme is over, leave the loading door ajar so that the inside of the machine gets dry.

This is not a washing programme. It is a maintenance programme.
Do not run the programme when there is something in the machine. If you try to do so, the machine detects that
there is load inside and aborts the programme.
e Child lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid
any changes in a running programme.

If the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is active, "Con" appears on the display. The Child
Lock does not allow any change in the programmes and the selected temperature, speed and auxiliary functions.

Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:

2. Pres and hold the Auxiliary Function button for 3 seconds. C03, C02, CO1 will appear on the display
respectively while you keep the button pressed for 3 seconds. Then, while the light of the Auxiliary
Function button 2 is flashing, "Con" will appear on the display indicating that the child lock has been
activated. If you press any button or turn the Programme Selection knob when the Child Lock is
active, same phrase will appear on the display.
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To deactivate the Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds while a programme is running. C03,
(02, CO1 will appear on the display respectively while you keep the button pressed for 3 seconds.
Then, while the light of the auxiliary function button 2 is flashing, "COF" will appear on the display
indicating that the child lock has been deactivated.

G] In addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection knob to On / Off
position when no programme is running, and select another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

4.3.11 Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to 19 hours.
Delayed start time can be increased by increments of 1 hour.

m Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button.

4, Press Start / Pause button. The delayed start time you have set is displayed. Delayed start
countdown starts.”_" symbol next to the delayed start time moves up and down on the display.

G] Additional laundry may be loaded during the delayed start period.

uon

5. At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed. ”_" will
disappear and the selected programme will start.

Changing the delayed start period

If you want to change the time during countdown:

1. Press the Delayed Start button. Time will increase by 1 hour each time you press the button.

2. If you want to decrease the delayed start time, press Delayed Start button repeatedly until the
desired delayed start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately:

1. Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme Selection knob to any programme.
Thus, Delayed Start function will be canceled. The End/Cancel light flashes continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start / Pause button to start the programme.

4.3.12 Starting the programme
1. Press Start / Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

G] If no programme is started or no button is pressed within 1 minute during programme selection process, the
machine will switch to Pause mode and the illumination level of the temperature, speed and loading door
indicator lights will decrease. Other indicator lights and indicators will turn off. Once the Programme Selection
knob is rotated or any button is pressed, indicator lights and indicators will turn on again.
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4.3.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At
the beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and light of the
completed step will turn off.
You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings without stopping the
programme flow while the programme is running. To do this, the change you are going to make must
be in a step after the running programme step. If the change is not compatible, relevant lights will
flash for 3 times.

unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the

G] If the machine does not pass to the spinning step, Rinse Hold function might be active or the automatic
machine.

4.3.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the loading
door in cases when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. Machine checks
the level of the water inside. If the level is suitable, Loading Door light illuminates steadily within 1-2
minutes and the loading door can be opened.
If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the loading door cannot be opened. If you
are obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is off, you must cancel the current
programme. See. "Cancelling the programme"

4.3.15 Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running.
The light of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator to
show that the machine has been switched to the pause mode.
Also, when the loading door is ready to be opened, Loading Door light will also illuminate
continuously in addition to the programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and temperature
Depending on the step the programme has reached, you can cancel or select the auxiliary functions.
See, "Auxiliary function selection”.
You can also change the speed and temperature settings. See, "Spin speed selection” and
"Temperature selection”,

[i] If no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.

Adding or taking out laundry

1. Press Start / Pause button to switch the machine to pause made. The programme follow-up light
of the relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

4. Close the Loading Door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary.

6. Press Start / Pause button to start the machine.
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4.3.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme.
Previous programme will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the
programme has been canceled.
Your machine will end the programme when you turn the Programme Selection knob; however, it
does not drain the water inside. When you select and start a new programme, the newly selected
programme will start depending on the step the previous programme was canceled in. For example,
it may take in additional water or continue to wash with the water inside.

G] Depending on the step where the programme was canceled in, you may have to put detergent and softener
again for the programme you have selected anew.

4.3.17 End of programme
“End"” appears on the display at the end of the programme.
1. Wait until the loading door light illuminates steadily.
2. Press On / Off button to switch off the machine.
3. Take out your laundry and close the loading door. Your machine is ready for the next washing
cycle.

4.3.18 Your machine features "Standby Mode".
After you switch on your machine with On-Off button, if no programme is started or no other
procedure is performed at the selection step or no action is taken within approx. 2 minutes after
the selected programme ends, your machine will switch to energy saving mode automatically.
The brightness of the indicator lights will decrease. Also, if your product has a display that shows
programme time, this display will be completely turned off. If you turn the Programme Selection
knob or touch any button, lights and display will switch back to previous condition. The selections
which you make when exiting from the energy efficiency may change. Please check the correctness
of your selections before starting the programme. If necessary, please make your settings again. This
isnot an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at
reqularintervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

(Clean the detergent drawer at reqular intervals (every 4-5 washing cycles)

as shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in

time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather

in the softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Pressthe dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin.
In order to prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by
wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

[i] Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.
After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using
a toothpick.
Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains
on the drum surface by using cleaning agents for stainless steel.
Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated
and plastic surfaces.
4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary,
and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
4.4.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the

end of each water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign
substances and dirt in the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do
get dirty.

1. Close the taps.
2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them
/ with an appropriate brush. If the filters are too dirty,
€ (Y] ® o remove them from their places with a pliers and clean

intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4, Replace the seals and filters carefully and tighten
their nuts by hand.

=3

( ¢ in this way.
ﬁ 3. Take out the filters on the flat ends of the water
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4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers
clogging the pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is
clogged orin every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.q., when moving to another house) and in case of
freezing of the water, water may have to be drained completely.

ﬁ CAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

CAUTION: If the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside
the machine against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

/'\ CAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean
o the filter after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

=

3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a. Inorder to collect the water to flow out of the
filter, place a large vessel in front of the filter.

b, Turnandloosen the pump filter until water
starts to flow (counterclockwise). Fill the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece
of cloth handy to absorb any spilled water.

c  Whenthe water inside the machine s finished,
take out the filter completely by turning it.

_ S

4, Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If itis one
piece, seat the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close
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Troubleshooting

Problem

Reason

Solution

Program does not start after
closing the door.

Start/ Pause / Cancel button was not pressed.

* *Press the Start / Pause / Cancel button.

[t may be difficult to close the loading door in case
of excessive loading.

+ Reduce the amount of laundry and make sure
that the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

+ Tocancel the programme, turn the
Programme Selection knob to select another
programme. Previous programme will be
canceled. (see. "Cancellation of program”)

Water in the machine.

Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production.

* Thisis not a failure; water is not harmful to
the machine.

The machine enters standby
mode after the programme
starts or it does not take in
water.

Tapis turned off. * Turn on the taps.
Waterinlet hose is bent. * Flatten the hose.
Water inlet filter is clogged. * Clean thefilter.
Loading door may be open. * (Close the door.

The water connection may be wrong or water may
be cut off (When the water is cut off, washing or
rinsing LEDs flash).

+ Check the water connection. If the wateris
cut off, press the Start/Pause key after the
water has been supplied again to resume the
operation from standby mode.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

Clean or flatten the hose.

Pump filter s clogged.

Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

Adjust the feet to level the machine.

Ahard substance might have entered into the
pump filter.

(Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed.

Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too
little.

Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

Take out some of the laundry from the
machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

Machine might be leaning on arigid item.

Make sure that the machine is not leaning
onanything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

Clean or flatten the hose.

Pump filter s clogged.

(Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after
the programme started.

Machine might have stopped temporarily due to
low voltage.

[t will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Machine directly discharges the
water it takesin.

Draining hose might not be at adequate height.

« Connect the water draining hose as
described in the operation manual.

No water can be seenin the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

Thisis not afailure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level
in the machine.

Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water oritis at the
spinning cycle.

Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has
come toanend.

+ Wait for a couple of minutes for deactivation
of the door lock.

Loading door may be stuck because of the
pressure it is subjected to.

+ Grab the handle and push and pull the loading
door to release and openiit.

Washing Machine / User's Manual

25/EN



Problem

Reason

Solution

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

* Machine waits until taking in adequate
amount of water to prevent poor washing
quality due to the decreased amount of
water. Therefore, the washing time extends.

Voltage might be low.

Washing time is prolonged to avoid poor
washing results when the supply voltage
is low.

Input temperature of water might be low.

Required time to heat up the water extends
in cold seasons. Also, washing time can be
lengthened to avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water
might have increased.

* Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an
extrarinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

Use recommended amount of detergent.

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water.
The machine will wait until there is sufficient
amount of water to avoid poor washing
results due to lack of water. Timer indicator
will resume countdown after this.

Timer may stop during heating step.

Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used
over along period of time.

« Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing was made at low temperatures fora
long time.

Select the proper temperature for the
laundry to be washed.

Insufficient amount of detergent is used with
hard water.

Using insufficient amount of detergent with
hard water causes the soil to stick on the
clothand this turns the cloth into gray in
time. It is difficult to eliminate graying once
it happens. Use the recommended amount
of detergent appropriate for water hardness
and the laundry.

Too much detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is
not whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme
and consumption table",

Wrong programme and temperature were
selected.

Select the proper programme and
temperature for the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergentis used.

Put the detergent in the correct
compartment. Do not mix the bleaching
agent and the detergent with each other.
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Problem

Reason

Solution

Washing performance is poor:
QOily stains appeared on the
laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

+ Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the
drum as aresult of continuous washing at lower
temperatures and/or in short programmes.

Leave the detergent drawer as well as
the loading door of the machine ajar after
each washing. Thus, a humid environment
favorable for bacteria cannot occurin the
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergentin use is damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Ahigher temperature is selected.

Select the proper programme and
temperature according to the type and
soiling degree of the laundry.

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

Use a detergent appropriate for the washing
machine and your laundry. Keep detergents
closed in an environment free of humidity
and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergentis putin the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Pump filter is clogged.

Check the filter.

Drain hose is folded.

Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficient amount of detergentis used.

Using insufficient amount of detergent for
the water hardness can cause the laundry
to become stiff in time. Use appropriate
amount of detergent according to the water
hardness.

Detergent s putin the wrong compartment.

If detergent is putin the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent s putin the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Wash and
clean the dispenser with hot water. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Detergentresidue in the
detergent drawer. (**)

Detergentis put in wet drawer.

Dry the detergent drawer before puttingin
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of
the detergent compartment are blocked.

+ Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer
valves.

Call the Authorised Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning s not applied.

Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.
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Problem

Reason

Solution

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

« Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

« Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

« Store detergentina closed and dry location.
Do not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

« Use smaller amounts of detergent for this
type of item.

Detergent s put in the wrong compartment.

« Putthe detergentin the correct
compartment.

Softener is being taken early.

« There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorised
Service Agent.

Foamis overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergent is used.

« Mix 1 tablespoonful softener and ¥z | water
and pour into the main wash compartment of
the detergent drawer.

+ Putdetergent into the machine suitable
for the programmes and maximum
loads indicated in the “Programme and
consumption table”, When you use additional
chemicals (stain removers, bleachs and etc),
reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end
of the programme. (*)

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

« Use recommended amount of detergent.

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the
machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A\

CAUTION: if you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorised Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

28/EN
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Acest produs a fost fabricat in unitati moderne care sunt prietenoase cu mediul inconjurator.




Instructiuni generale referitoare la siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni privind siguranta care pot sa contribuie
la prevenirea vatamarilor corporale si a daunelor materiale. Toate formele
de garantie isi pierd valabilitatea in cazul nerespectarii acestor instructiuni.

1.1 Siguranta vietii si bunurilor materiale

>

>

>

>

>

Nu amplasati produsul pe covor. Piesele electrice se vor supraincalzi din
cauza cd aerul nu poate sa circule pe sub aparat. Acest fenomen poate
provoca probleme produsului.

Scoateti produsul din priza cand nu il folositi.

Instalarea si depanarea produsului se vor efectua numai de catre agenti de
service autorizati. Producatorul nu va fi raspunzator de daunele care pot
aparea datorita procedurilor executate de persoane neautorizate.
Furtunurile de alimentare cu apa si de evacuare trebuie sa fie fixate corect
Si sa nu prezinte deteriorari. In caz contrar, pot sa aparé scurgeri de apa.
Daca | in produs a ramas apa, nu deschideti usa de incarcare si nu demontat;
filtrul. In caz contrar, existd pericolul de inundare Si vatamare corporala
cauzata de apa fierbinte.

Nu fortati deschiderea usii de incarcare cand aceasta este blocata. Usa
poate fi deschisa la cateva minute dupa terminarea ciclului de spalare. In
cazul fortarii deschiderii usii de incarcare, usa si mecanismul de inchidere
se pot deteriora.

Folositi numai detergenti, balsam si alte produse pentru masini de spalat
automate.

Respectati instructiunile de pe etichetele rufelor si de pe ambalajul
detergentului.

1.2 Siguranta copiilor

>

Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mari si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea produsului intr-o maniera sigura si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu trebuie efectuatd de copii, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati. Copii sub vérsta de 3 ani ar trebui sa fie mentinuti departe
de aparat doar daca acestia sunt supravegheati.

Ambalajele pot fi periculoase pentru copii. Pastrati ambalajele intr-un loc
sigur si departe de copii.
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>

>

>

Produsele electrice sunt periculoase pentru copii. Nu permiteti copiilor sa
se apropie de produs cand acesta functioneaza. Nu i lasati sa se joace cu
produsul. Folositi functia de Blocare pentru copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea produsului.

Inchideti usa de incércare a masinii atunci cand parasiti incaperea in care

se afla.

Pastrati toti detergentii si produsele auxiliare intr-un loc sigur, la care copiii
nu au acces; inchideti capacul cutiei de detergent sau sigilati ambalajul
acestuia.

1.3 Siguranta aparatelor electrice

>

Daca produsul are o defectiune nu il utilizati decat dupa ce este remediata
de un agent de service autorizat. Pericol de soc electric!

» Acest produs Tsi va relua functionarea dupd o pana de curent. Daca doriti

>

>

>

anularea programului, consultati sectiunea ,Anularea programului”.
Conectati produsul la o priza impdmantata si protejata cu o siguranta de 16 A.
Instalatia de Tmpamantare trebuie efectuata de catre un electrician calificat.
Compania noastrd nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate
de utilizarea produsului fara impamantare conforma cu reglementarile
locale.

Nu curdtati niciodatd produsul turnand sau pulverizand apa pe acesta!
Pericol de soc electric!

Nu atingeti stecherul cu mainile ude! Nu trageti de cablu pentru a scoate
masina din priza; apucati intotdeauna priza cu 0 mana si trageti stecherul
cu cealatd mana.

Produsul trebuie scos din priza in timpul procedurilor de instalare, intretinere,
curdtare si reparare.

in cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de

producator, de un service post-vanzare sau de o persoana cu calificari
similare (de preferintd un electrician) sau de o persoana desemnata de
importator in vederea evitdrii potentialelor pericole.

1.4 Siguranta suprafetelor fierbinti

In timp ce spalati rufe la temperaturi inalte,
N\ | geamul usii se va infierbanta. Din acest motiv,
' ‘ nu permiteti copiilor s& se apropie de usa
masinii in timpul ciclului de spdlare, pentru a
nu o atinge.
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H Instructiuni importante privind mediul

2.1 Conformitatea cu directiva DEEE

Acest produs este conform cu Directiva UE DEEE (2012/19/UE). Acest produs este marcat cu
un simbol de clasificare a deseurilor de echipamente electrice si electronice (DEEE).
Acest produs a fost produs folosind componente si materiale de inalta calitate, care pot fi
refolosite si reciclate. Nu aruncati produsul impreund cu gunoiul menajer sau cu alte gunoaie
la sfarsitul duratei de exploatare. Transportati-l la centrul de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Luati legétura cu autoritatile locale pentru detalii despre
I -ccste centre de colectare.
Conformitatea cu directiva RoHS:
Produsul pe care I-ati cumpdrat este conform cu Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Nu contine materialele
ddundtoare si interzise specificate in Directivd.

2.2 Informatii despre ambalaj
Ambalajele produsului sunt produse din materiale reciclabile, conform reglementarilor privind protectia
mediului din tara noastrd. Nu aruncati ambalajul impreund cu gunoiul menajer sau cu alte deseuri.
Transportati-l la punctele de colectare a ambalajelor desemnate de autoritdtile locale.

H Destinatie

e Acest produs este destinat uzului casnic. Nu este destinat uzului comercial si nu trebuie folosit in alte
scopuri.

e Produsul trebuie utilizat doar pentru spalarea si cldtirea rufelor a cdror etichete permit acest lucru.

e Producdtorul isi declina orice responsabilitate pentru problemele survenite in urma utilizérii incorecte sau
transportului incorect. X

e Durata de functionare a produsului este de 10 ani. In aceasta perioada vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru mentinerea aparatului in bund stare de functionare.

e Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarie si altor utilizari similare, cum ar fi:

— bucatarii pentru personal in magazine, birouri si alte medii de lucru;

— ferme;

— pentru uzul clientilor in hoteluri si alte medii de tip rezidential;

— medii de tip pensiung;

— zone de uz comun in blocuri de locuit sau spalatorii publice.
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n Specificatii tehnice

Respectarea Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) Nr 1061/2010

Nume sau marca comerciald furnizor Beko
Nume model WTV 8512 XSW
Capacitate nominala (kg) 8
Clasd de eficienta energetica / Pe o scard de la A+++ (cea mai ineficientd) la D (cea mai ineficientd) At++
Consum anual de energie (KWh) 195
Consumul de energie al programului standard pentru bumbac la 60°C cu incarcare completa (kWh) 1,100
Consumul de energie al programului standard pentru bumbac la 60°C cu incarcare partiala (KWh) 0,700
Consumul de energie al programului standard pentru bumbac la 40°C cu incarcare partiald (KWh) 0,665
Consum de energie in modul “oprit” (W) 0,250
Consum de energie in modul “lasat pornit” (W) 1,000
Consum anual de apa () @ 10559
Clasd de eficienta la uscare prin centrifugare / Pe o scara de la A (cea mai ineficientd) la G (cea mai c
ineficientd)

Vitezd de centrifugare maxima (rpm) 1000
Gradul de umiditate reziduala% 62
Program standard bumbac © Bumbac Eco 60°C si 40°C
Durata programului standard pentru bumbac la 60°C cu incarcare completa (min) 200
Durata programului standard pentru bumbac la 60°C cu incércare partiala (min) 179
Durata programului standard pentru bumbac la 40°C cu incércare partiala (min) 179
Duratd mod Iasat pornit (min) N/A
Zgomot generat spalare/centrifugare (dB) 62/74
Incorporatd Nu
Tnaltime (cm) 84
Latime (cm) 60
Adancime (cm) 59
Greutate netd (x4 kg.) 70
Intrare apa simpld / Intrare apa dubla ./
 Disponibil

Alimentare cu electricitate (V/Hz) 230V /50Hz
Curent total (A) 10
Putere totald (W) 2200
Cod principal model 9211

M Consumul de energie este bazat pe 220 de cicluri de spalare standard folosind programele pentru bumbac la 60°C si 40°C cu incarcare completd
si partiald, si pe consumul modurilor cu energie redusa. Consumul efectiv de energie depinde de modul de utilizare al aparatului.

@ Consumul de apd este bazat pe 220 de cicluri de spalare standard folosind programele pentru bumbac la 60°C si 40°C cu incdrcare completa si
partiald. Consumul efectiv de apa depinde de modul de utilizare al aparatului.

© “Programul standard bumbac 60°C” si “Programul standard bumbac 40°C” sunt programele de spalare standard la care se referd informatiile de
pe etichetd si din fisd, fiind potrivite pentru spdlarea rufelor din bumbac cu grad normal de murdarire si cele mai eficiente programe sub aspectul
consumului combinat de energie si apa.

In scopul imbunatatirii produsului, este posibil ca specificatiile tehnice sé fie modificate fard preaviz.
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4.1 Instalare

e Apelati la un agent de service autorizat pentru instalarea produsului.

e Este responsabilitatea cumpdratorului sa pregateasca instalatiile electrice, de apa curentd si de canalizare
care vor fi folosite de masina de spélat.

e \lerificati cablul de alimentare si furtunurile de alimentare si evacuare, asigurandu-va ca nu au fost pliate,
ciupite sau strivite cand masina a fost impinsa la locul ei dupa instalare sau curdtare.

e Asigurati-va cd instalarea si racordurile electrice ale produsului sunt realizate de catre service-ul autorizat.
Producdtorul nu va fi responsabil pentru daunele care pot aparea datoritd procedurilor executate de
persoane neautorizate.

e |nainte de instalare, verificati daca produsul are avarii vizibile. Daca descoperiti avarii, nu instalati produsul.
Produsele avariate va pun in pericol siguranta.

4.1.1 Amplasarea corecta

e Amplasati produsul pe o podea rigidd si pland. Nu il amplasati pe un covor moale sau pe alte suprafete

similare.

* in cazul suprapunerii masinii de spélat si a uscatorului de rufe, greutatea totald a acestora —incércate— este
de 180 de kilograme. Amplasati produsul pe o pardoseald solidd si pland, care poate sé sustind aceasta
sarcind!

Nu amplasati produsul pe cablul de alimentare.

Nu instalati produsul in medii in care temperatura poate s& scada sub 0 °C.

Se recomanda lasarea unui spatiu in partile laterale ale masinii pentru a reduce vibratiile si zgomotul

In cazul podelelor in trepte, nu amplasati produsul 1angd margine sau pe o platforma.

Nu asezati pe masina de spalat surse de céldura precum plite, fiare de célcat, cuptoare, etc., si nu le folositi
pe produs.

4.1.2 Demontarea ranforsarii ambalajului

inclinati masina in spate pentru a indepérta ranforsarea ambalajului.
Indepartati ranforsarea ambalajului trdgand de banda. Nu efectuati
aceastd operatie de unul singur.

4.1.3 Demontarea suruburilor de fixare pentru transport

1 Desfaceti toate suruburile cu o cheie pana cand acestea se rotesc liber.
2 Scoateti suruburile de fixare pentru transport rasucindu-le usor.
3 Introduceti capacele de plastic din punga manualului de utilizare in orificiile panoului spate.

A ATENTIE: Demontat suruburile de fixare pentru transport inainte de a utiliza masina de spalat! In caz contrar, produsul se
va deteriora.

m Pastrati intr-un loc sigur suruburile de fixare pentru transport, pentru a le refolosi la urmdtoarea mutare a masinii de spalat.

Montati suruburile de fixare pentru transport in ordinea inversd demontarii.

Nu mutati produsul fara a monta suruburile de fixare pentru transport!
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4.1.4 Conectarea la reteaua de apa

Pentru functionarea produsului, presiunea sursei de alimentare cu apa trebuie sa fie intre 1 si 10 bari (0,1 — 1 MPa). Pentru
ca masina sa functioneze corect, din robinet trebuie sa curgd 10 — 80 litri de apd pe minut. Dacd presiunea apei este mai
mare, montati un reductor de presiune.

ATENTIE: Modelele cu o singuré prizd de apa nu trebuie conectate la robinetul de apé calda. in caz contrar, rufele vor fi
deteriorate sau functionarea masinii va fi intrerupta de sistemul sdu de protectie.

> &

ATENTIE: Nu montati pe produsul nou furtunuri de alimentare cu apa vechi sau folosite. Riscati patarea hainelor.

Strangeti manual piulitele furtunului. Nu folositi instrumente pentru
strangerea piulitelor.

Dupad conectarea furtunurilor, verificati dacé nu exista scurgeri

la punctele de conectare deschizand complet robinetele. Dacéd
detectati scurgeri, inchideti robinetul si desfaceti piulita. Strangeti
la loc piulita dupé ce ati verificat garnitura. Pentru prevenirea
posibilelor scurgeri de apa si a daunelor asociate cu acestea,
mentineti robinetele nchise atunci cand nu folositi produsul.

4.1.5 Conectarea furtunului de evacuare la canalizare
e Atasati capétul furtunului de evacuare direct la canalizare, la chiuveta sau la cada.

c ATENTIE: Casa dvs. va fi inundaté daca furtunul se desface din locasul su in timpul evacudril apei. Pericol de opérire

datoritd temperaturilor mari de spalare! Pentru a preveni aceste situatii si a va asigura ca masina realizeaza fara probleme
procesele de alimentare cu apa si evacuare a apei, fixati bine furtunul de evacuare.

e Conectati furtunul de evacuare la o indltime de cel putin

i an .
P d 40 cm si cel mult 100 cm.

: = e Daca furtunul de evacuare este ridicat dupd ce a fost

asezat la nivelul podelei sau aproape de pamant (mai

putin de 40 cm deasupra pamantului), evacuarea apei se
y/ face mai greu, iar hainele pot sa ramana excesiv de ude.
Respectati indltimile descrise in figura.

e Pentru a preveni scurgerea apei reziduale inapoi in masind si pentru a usura evacuarea, nu introduceti
capatul furtunului in apa reziduald si nu 1l introduceti mai mult de 15 ¢cm in canalizare. Daca este prea lung,
scurtati-I.

e Capatul furtunului nu trebuie indoit, nu trebuie cdlcat si nu trebuie strivit intre canalizare si masina.

e Daca furtunul este prea scurt, adaugati un furtun de prelungire original. Lungimea furtunului nu trebuie sa
fie mai mare de 3,2 m. Pentru evitarea scurgerilor de apd, racordul dintre furtunul de prelungire si furtunul
de evacuare al produsului trebuie realizata corect, folosind un colier adecvat pentru a se evita desprinderea
si scurgerile.
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4.1.6 Reglarea picioarelor

plcmarele sale. Echilibrati masina reglandu-i picioarele. in caz contrar, produsul se poate deplasa de la locul sdu, strivind

ﬁ ATENTIE: Pentru ca produsul sa functieze mai silentios si fard vibratii, acesta trebuie s fie orizontal si echilibrat pe
obiecte si provocand probleme datoritd vibratiilor.

ATENTIE: Nu utilizati unelte pentru a siébi contrapiulitele. in caz contrar, acestea se pot deteriora.

1 Desfaceti manual contrapiulitele picioarelor.
2 Reglati picioarele pana cand masina este stabild si echilibrata.

% |
— = I. —

S

4.1.7 Racordul electric

Conectati produsul la o prizd impamantatd si protejata cu o siguranta de 16 A. Compania noastrd nu fsi

asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate de utilizarea produsului fard impamantare conforma cu

reglementarile locale.

e Racordul trebuie sd respecte reglementarile nationale.

e Cablajul circuitului prizei de alimentare trebuie sa fie suficient pentru cerintele aparatului. Este recomandatéd
utilizarea unui Intrerupdtor cu curent diferential rezidual (GFCI).

e Stecherul cablului de alimentare trebuie sa fie usor accesibil dupd instalare.

e Daca siguranta sau intreruptorul existent are o capacitate mai mica de 16 amperi, apelati la un electrician
calificat pentru a instala o siguranta de 16 amperi.

e Tensiunea prizei trebuie sd fie identica cu tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii tehnice”.
e Nu conectati masina folosind prelungitoare sau triplu stechere.

A ATENTIE: Cablurile de curent deteriorate trebuie inlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Prima utilizare

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c4 ati fcut toate pregitirile
conform instructiunilor din sectiunile ,Instructiuni importante privind
siguranta si mediul” si ,Instalare”.

Tnainte de a spala rufe, porniti programul Curétare tambur. Daci masina
nu este prevdzuta cu acest program, aplicati metoda descrisd in
sectiunea 4.4.2.

Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spalat.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din timpul proceselor de control al calitatii. Aceasta nu afecteaza produsul.
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4.2 Pregatire
4.2.1 Sortarea rufelor

*

*

Sortati rufele in functie de material, culoare, grad de murddrire si temperatura de spélare permisa.
Respectati intotdeauna instructiunile de pe etichetele rufelor.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare

Rufele cu accesorii metalice, cum ar fi sutienele cu intdrituri, cataramele sau nasturii metalici vor deteriora
masina. Indepdrtati piesele metalice sau spalati hainele intr-un sac pentru rufe sau o fata de perna.
Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi monedele, stilourile si agrafele, intoarceti buzunarele pe dos
si periati-le. Astfel de obiecte pot deteriora produsul sau pot provoca zgomote.

Puneti articolele mici precum sosetele de copii si ciorapii de nailon intr-o pungd pentru rufe sau o fata de
perna.

Plasati perdelele in interior faré a le comprima. Indepértati accesoriile perdelelor.

Inchideti fermoarele, coaseti nasturii slabiti si rupturile.

Produsele cu eticheta ,Spdlare la masind” sau ,Spalare manuald” se spala folosind programul adecvat.
Nu spalati impreuna rufe colorate si rufe albe. Din obiectele noi de bumbac inchise la culoare poate iesi
multd vopsea. Spalati-le separat.

Petele dificile trebuie tratate nainte de spélare. Dacd nu sunteti sigur, apelati la o curatatorie.

Folositi doar pigmenti si substante anti-calcar adecvate pentru masinile de spélat. Urmati intotdeauna
intructiunile de pe ambalaj.

Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe dos.

Pastrati articolele de imbracaminte din lana de Angora in congelator timp de cateva ore inainte de a le
spdla. Aceasta va reduce scamosarea.

Rufele care intrd in contact cu substante cum sunt fdina, praful de laméie, lapte praf etc. trebuie scuturate
bine nainte de a fi introduse in masind. Astfel de pulberi si prafuri de pe rufe se pot acumula in timp pe
componentele interne ale masinii si pot cauza avarii.

4.2.3 Modalitati de economisire a energiei
Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati acest produs intr-o maniera ecologicd si economica.

Utilizati produsul la capacitatea maxima a programului selectat, insa nu il supraincarcati; vezi , Tabelul de
programe si consumuri”. Vezi , Tabelul cu programe si consumuri”

Respectati instructiunile de pe ambalajul detergentului.

Spalati la temperaturi joase rufele cu grad redus de murdarire.

Folositi programele mai scurte pentru a spéla cantitati mici de rufe cu grad redus de murdarire.

Nu folositi ciclu de prespalare si temperaturi mari pentru rufele care nu sunt foarte murdare sau patate.
Dacé urmeazd sa uscati rufele intr-un uscétor, selectati cea mai mare vitezd de centrifugare recomandata
pentru procesul de spdlare.

Nu depdsiti cantitatea de detergent recomandaté pe ambalajul acestuia.

4.2.4 Introducerea rufelor

1.
2.
3.

Deschideti usa.

Introduceti rufele in masind faré a le presa.

Impingeti si inchideti usa impingand-o pand cand auziti un sunet de blocare. Asigurati-va cd nu exista rufe
prinse la usd. Usa de serviciu este blocata in timpul programului de spdlare. Usa poate fi deschisa numai
dupéd terminarea programului.

4.2.5 Capacitatea corecta
Capacitatea maxima depinde de tipul de rufe, de gradul de murdarire si de programul de spdlare selectat.
Masina regleaza automat cantitatea de apd in functie de greutatea rufelor introduse.

este supraincarcata. in plus, pot apérea probleme legate de vibratii si zgomot.

A AVERTISMENT: Urmériti informatiile din , Tabelul de programe si consumuri”. Eficienta spélrii va scidea dac masina
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4.2.6 Utilizarea detergentului si balsamului

Cand folositi detergent, balsam, apret, pigment, indlbitor, decolorant sau substante anti-calcar, cititi cu atentie instructiunile de
pe ambalaj si respectati cantitatile recomandate. Folositi un recipient de dozare daca este disponibil.

@@

Sertarul pentru detergent are trei compartimente:
— (1) pentru prespélare
“ —(2) pentru spélare
. —(3) pentru balsam
— (&) In plus, exista un sifon in compartimentul pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

* Adaugati detergent si balsam inainte de fnceperea programului de spalare.

e In timpul ciclului de spélare, nu 1asati sertarul pentru detergent deschis!

e Daca folositi un program fara prespdlare, nu puneti detergent in compartimentul pentru prespdlare
(compartimentul nr.,1”).

e Daca folositi un program cu prespalare, nu puneti detergent lichid in compartimentul pentru prespélare
(compartimentul nr.,1").

e Nu selectati un program cu prespalare daca folositi detergent in punga sau in bila. Amplasati punga sau bila
cu detergent direct intre rufele din masina.

Dacé folositi detergent lichid, introduceti-I in compartimentul principal de spalare (compartimentul numéarul
22"

Alegerea tipului de detergent

Tipul potrivit de detergent depinde de tipul si culoarea materialului.

e Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate si rufe albe.

e Spdlati rufele delicate numai cu detergenti speciali (detergenti lichizi, pentru 1and etc.), utilizati exclusiv
pentru rufe delicate.

e Cand spalati rufe si cuverturi in culori inchise se recomanda folosirea unui detergent lichid.

e Spdlati rufele din lana folosind un detergent special pentru lana.

ﬁ ATENTIE: Folositi doar detergenti pentru masini de spélat.
ATENTIE: Nu folositi praf de sépun.
Dozarea detergentului
Cantitatea de detergent care trebuie folosita depinde de cantitatea de rufe, de gradul de murddrire si de
duritatea apei.
e Nu depasiti cantitdtile recomandate pe ambalajul detergentului pentru a evita spumarea excesivd, clatirea
insuficientd, costurile ridicate si afectarea mediului.
e Folositi mai putin detergent pentru a spdla cantitati mici de rufe sau rufe cu grad redus de murdarire.
Utilizarea balsamului
Turnati balsamul in compartimentul pentru balsam al sertarului de detergent.

e Nu depasiti marcajul (>max<) de pe compartimentul pentru balsam.
e Daca balsamul a devenit vascos, diluati-l cu apa inainte de a-l turna in sertarul pentru detergent.
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Utilizarea detergentilor lichizi
Daca produsul contine o cupa pentru detergent lichid:

e Puneti cupa pentru detergent lichid in
compartimentul nr. ,2”.

@ |
/ ! W= | = |0 = e Dacd detergentul lichid a devenit vascos, diluati-I
‘ ’ w* ﬂHﬂ_ cu apd fnainte de a-I turna in sertarul pentru
L H Ql* )l detergent.

Daca produsul nu contine o cupa pentru detergent lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare.

e Detergentul lichid pateaza hainele atunci cand este folositd functia Pornire temporizatd. Daca folositi functia
Pornire temporizatd, nu folositi detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si tablete.

e Daca detergentul gel are o consistentd lichida si masina nu are o cupa speciald pentru detergent lichid,
turnati detergentul gel in compartimentul principal pentru detergent in timpul primei alimentari cu apa.
Dacé masina este dotata cu o cupa pentru detergent lichid, turnati detergentul in cupa inainte de a porni
programul.

e Daca detergentul gel nu are o consistentd lichidd sau este sub forma de capsule, puneti-l direct in tambur
inainte de inceperea spalarii.

e Plasati detergentul tabletd in compartimentul principal de spalare (compartiment nr. ,2”) sau direct in
tambur fnainte de spdlare.

Utilizarea apretului

e Addugati apretul lichid, apretul praf sau pigmentul in compartimentul pentru balsam.

Nu folositi impreund balsam si apret in acelasi ciclu de spalare.
Stergeti interiorul masinii cu o carpd umeda si curata dupad ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

e Daca este cazul, folositi produse anti calcar destinate masinilor de spdlat.

Folosirea inalbitorilor
Adaugati indlbitorul la inceputul ciclului de spélare selectand un program de prespalare. Nu punei
detergent in compartimentul pentru prespalare. Ca alternativa, selectati un program cu clatire suplimentara
si addugati indlbitorul in timp ce masina se alimenteaza cu apa din compartimentul pentru detergent in
cursul primului ciclu de clatire.

e Nu amestecati indlbitorul cu detergentul.

Folositi o cantitate mica (aprox. 50 ml.) de indlbitor si cldtiti bine hainele, deoarece acesta poate cauza

iritarea pielii. Nu turnati indlbitorul pe rufe si nu il folositi pentru rufe colorate.

Cand utilizati decoloranti pe baza de oxigen, selectati un program care spala rufele la temperaturi mai

scazute.

e Decolorantul pe baza de oxigen poate fi folosit impreund cu detergentul; daca nu au aceeasi consistenta,
introduceti mai intai detergentul in compartimentul numérul ,2” al sertarului pentru detergent si asteptati
ca masina sa spele detergentul din compartiment. In timp ce masina se alimenteaza in continuare cu apa,
addugati decolorantul in acelasi compartiment.
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4.2.7 Sfaturi pentru spalarea eficienta

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: 40-90 °C)

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murddrire: rece -40 °C)

recomandate in functie

de nivelul de murddrire:

rece -40 °C)

. L Negre/Culori | Delicate/Lana/
Culori deschise si albe Colorate inchise Mitase
(Interval de
(Interval de temperaturi | temperaturi

recomandate in
functie de nivelul
de murdarire: rece
-30 °C)

Foarte
murdare

(pete dificile
cum ar fi iarba,
cafeaua, fructele

Poate necesita tratarea prealabild
a petelor sau prespélarea.
Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe albe pot
fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor de

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe colorate
pot fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor

de argild si pdmant, precum si

a petelor sensibile la inalbitori.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si culori
intunecate pot fi folositi
in dozele recomandate
pentru haine foarte
murdare.

Se recomandd
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din land si
mdtase trebuie
spdlate cu detergent

[=§ si sangele.) argild si pamant, precum si a o DS special pentru 14na.
s Y d Y
;E petelor sensibile la nalbitor, Folositi detergent fard indlbitori.
= Grad o Se recomanda
E " - Detergentii praf sau lichizi Detergentii UChlZl folosirea
normal de | Detergentii praf sau lichizi - recomandati pentru I
1) recomandati pentru rufe colorate detergentilor lichizi
pcfl murdarire | recomandali pentru ufe abe pot | e i iy dozele recomandate | € COlorate i culori entru rufe delicate
) fi folositi in dozele recomandate P - intunecate pot fi folositi P A
g (O¢ exemplu, pentru haine cu grad normal de pentru haine cu grad normal de in dozele recomandate Rufele din 14na g
8 urmele ramase A i i 5 i
= } murdarire. murddrire. Sg vor TOFOSI detergenti pentru haine cu grad ma}ase trebuie
pe guler i care nu contin ndlbitor. 0 Ld i spalate cu detergent
mansete) orma de murdarire. special pentru lana.
e Se recomandd
Grad " e Detergentii lichizi :
redus de | Detergentil praf sau lichizi iectgr;?;gégt?r;gnst?ﬂ lrffrgzclo\orate TEETENGE FER Iioel(t):rlgr]i;tilor lichizi
dari fecopandanpeniiiilalbonot ot fi folositi in dozele recomandate UiD GO Ult entru rufe delicate
murdarire | ; folositi in dozele recomandate pentru P 60 o B intunecate pot fi folositi Eufele din 1And si '
T2 WA @) @ rEivs e Enurdérire Se vo(rJ folosi detergenti in dozele recomandate mitase trebuie
Il 2 U care nu cf)ntin ndlbitor. | e e @O @ spdlate cu detergent
vizibile.) ’ ' redus de murdarire. P Y

special pentru lana.
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4.3 Utilizarea produsului

4.3.1 Panou de control

Ready

[} Wash

Rinse
Spin

End
Cancel

<«
© <
© <
~ <
o <

1 - Buton de selectare a programului (Pozitia superioara
Pornit / Oprit)

2 - Afisaj

3 - Indicator de Pornire temporizata

4 - Indicator de urmarire program

5 - Buton Pornire / Pauza

6 - Buton functii auxiliare 3

7 - Buton functii auxiliare 2

8 - Buton functii auxiliare 1

9 - Buton reglare viteza de centrifugare
10 - Buton reglare temperatura

Prespélare

Amanare
pornire

Spélare
rapida

Dozare
Automata

Clatire

suplimentara

Clatire

indepértare par
animale

Stoarcere +
Evacuare

Anti-
sifonare

Spalare
rapida

Mod
Noapte

Abur

temperaturii

Gl ¢

Uscarea

Stoarcere

Fara
Stoarcere

Rece

Fara
Clatire

4.3.2 Pregatirea masinii
1. Asigurati-va c& furtunurile sunt bine conectate.
2. Conectati masina.
3. Deschideti complet robinetul.
4.Plasati rufe in masina.
5. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3.3 Selectarea programului si sfaturi pentru spélarea eficienta
1. Selectati programul adecvat pentru tipul, cantitatea si gradul de murdarire al rufelor in concordanta cu
datele din ,Tabel de programe si consumuri” si , Temperaturd” de mai jos.
2. Selectati programul dorit cu ajutorul butonului Selectie program.
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4.3.4 Tabel de programe si consumuri

RO Functiei auxiliare
s
° E s v
Program = = > % = | 2 Temperatura °C
£l 5| 5 | E|l3|lgla
(5] (&) O = o wn O
90 8 93 2,25 /1000 o | o | e Rece-90
Cottons 60 8 93 1,70 |1000| o | o | o Rece-90
40 8 90 1,05 [1000| o | o | o Rece-90
60 | 8 54 1,100 | 1000 Rece-60
Cottons Eco 60" | 4 43,5 | 0,700 | 1000 Rece-60
40 | 4 43,5 | 0,665 | 1000 Rece-60
) 60 3 70 1,20 [1000| o | o | @ Rece-60
Synthetics
40 3 68 0,75 |1000| o | o | o Rece-60
90 8 67 2,15 1000 o | o Rece-90
Daily Xpress / Xpress Super Short 60 8 67 1,15 11000 o | o Rece-90
30 8 65 0,20 |1000 o | o Rece-90
Daily Xpress / Xpress Super Short + Spélare rapida | 90 2 4 0,15 [1000 o | o Rece-30
Mix 40 40 | 3,5 72 0,80 | 800 | o | e Rece-40
Woollens / Hand Wash 40 |15 55 0,55 | 1000 ° Rece-40
GentleCare 40 | 35 51 0,70 |1000 ° Rece-40
Down Wear 60 2 70 1,25 {1000 ° Rece-60
Outdoor / Sports 40 | 3,5 45 0,45 |[1000| e Rece-40
Dark Care / Jeans 40 3 86 0,90 [1000| e * Rece-40
Lingerie 30 1 70 1,70 | 600 * Rece-30
Shirts 60 3 59 120 {800 | o | o | @ Rece-60
Hygiene 90 8 124 | 2,40 | 1000 * 20-90
Curdtarea tamburului 90 - 80 2,30 | 600 90

o : Selectabil
* 1 Selectat automat, nu anulati.
**: Program de etichetare a energiei (EN 60456 Ed.3)

***: Daca viteza de centrifugare maximd a masinii este mai micd decat valoarea acesteia, puteti selecta doar viteza de centrifugare maxima.
- . A se vedea descrierea programului pentru incarcare maxima.

** Programele ,,Bumbac Economic 40°C” si ,,Bumbac Economic 60°C” sunt programe standard. Acestt
<:| program standard bumbac 40°C” si ,,program standard bumbac 60°C” si sunt indicate cu simbolurile

€ programe sunt cunoscute ca

R

0'1€60'] pe panou.

cantitatea rufelor, selectarea functiilor auxiliare si a vitezei de centrifugare si de schimbarile de tensiune electrica.

[i] Consumul de apd si energie poate varia in functie de presiunea, duritatea si temperatura apei, temperatura ambientald, tipul si

Puteti vedea timpul de spalare pe afisajul masinii dumneavoastrd in timp ce selectati programul. in functie de cantitatea de rufe pe
care ati incdrcat-o in masina dumneavoastra, poate fi o diferentd de 1 - 1,5 ord intre durata afisata pe afisaj si durata efectivd a
ciclului de spdlare. Durata va fi actualizatd automat la scurt timp dupd inceperea spéldrii.

Functiile auxiliare din tabel pot varia conform modelului de masind.
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Valori orientative pentru programele de rufe sintetice

E _ Continut de umezeald rdamasa | Continut de umezeald ramasa
55 = — 0\ ** 0/ ) **
5 8 82 3 () %)
= E Ez | 5.
© 2 25 c o=
3 S SS a82E <1000 rpm > 1000 rpm
Sintetice 60 3 70 1,20 115/150 45 40
Sintetice 40 3 68 0.75 115/150 45 40

* Durata programului de spélare selectat este indicatd pe afisajul masinii. Este normal sa survind mici diferente intre timpul afisat si cel real.

** Continutul de umezeald rdmasd poate sa varieze in functie de viteza de centrifugare selectatd.

4.3.5 Programe principale
Depinzand de tipul de material, utilizati urméatoarele programe principale de spélare.
e Gottons (Bumbac)
Folositi acest program pentru spélarea rufelor rezistente din bumbac (cearsafuri, lenjerie de pat, prosoape,
halate de baie, lenjerie intimd etc.). Atunci cand este apasat butonul functiei spalare rapidd, durata
programului se reduce considerabil, insd performanta de spalare reald este asiguratd de miscdrile de spalare
intensive. Dacd nu este selectata functia spalare rapidd, spalarea si clatirea la performante superioare sunt
asigurate pentru rufele foarte murdare.
e Synthetics (Sintetice)
Folositi acest program pentru spalarea rufelor (cum ar fi camasi, bluze, tesaturi sintetice/din amestec de bumbac).
Durata programului se reduce considerabil si este asigurata spalarea la performante ridicate. Dacd nu este selectata
functia spdlare rapida, spdlarea si clatirea la performante superioare sunt asigurate pentru rufele foarte murdare.
¢ Woollens / Hand Wash (Lana / Spalare Manuala)
Utilizati acest program pentru a spdla imbracamintea din land/delicata. Selectati temperatura corespunzdtoare
ce se potriveste cu eticheta articolelor dumneavoastrd. Rufele dumneavoastra vor fi spélate utilizand o actiune
de spdlare usoard pentru a nu deteriora imbracdmintea.

4.3.6 Programe suplimentare
Masina de spdlat este dotata cu programe suplimentare pentru cazuri speciale.

m Programele suplimentare pot sé difere in functie de modelul masinii.

e Gottons Eco (Bumbac Eco)

Utilizati acest program pentru a spdla rufele din bumbac durabil si din in cu grad normal de murdarire. Desi
acest program dureaza mai mult decat celelalte, cu acesta economisiti o cantitate semnificativé de energie
si apa. Temperatura reald a apei poate fi diferita de temperatura de spalare declarata. In momentul cand
incarcati masina cu o cantitate de rufe mai mica (de ex. %2 din capacitate sau mai putin), perioadele din pasii
programului pot deveni in mod automat mai scurte. In acest caz, consumul de energie si apa va scddea mai
mult, asigurand o spdlare mai economica.

e Hygiene (Igiena)

Acesta este un program cu o duratd mare pe care puteti sa-I utilizati pentru rufele care necesitd o spalare
igienica la o temperatura ridicata cu un ciclu de spdlare intens si lung. Nivelul ridicat de igiena este asigurat
datoritd duratei mari de incalzire si ciclului de clatire suplimentar.
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e GentleCare (Materiale delicate)

Folositi acest program pentru spélarea rufelor delicate cum ar fi imbracamintea tricotata din bumbac/amestec
de bumbac sau ciorapi. Acest program spald cu o miscare mai delicatd. Spalati hainele a caror culoare vreti sa
se pastreze fie la 20 de grade, fie selectand optiunea de spélare cu apd rece.

¢ Daily Xpress / Xpress Super Short (Spalare Rapida / Expres 14')

Folositi acest program pentru a spala rapid haine din bumbac cu un grad scézut de murdérire sau nepatate.
Durata programului poate fi redusa pand la 14 minute atunci cand este selectata functia spalare rapidd. Atunci
cand este selectatd functia spalare rapida, se pot spala maxim 2 (doud) kg de rufe.

e Dark Care / Jeans (Culori inchise / Jeans)

Utilizati acest program pentru a proteja culoarea hainelor dvs. inchise la culoare sau a jeansilor. Asigurd o
spalare la performante ridicate, cu miscari speciale ale cuvei chiar dacd temperatura este scazuta. Pentru
rufele de culoare inchisa, este recomandat sa folositi detergent lichid sau sampon special pentru 1ana. Nu
utilizati acest program pentru a spala imbracamintea delicata care contine lana etc.

o Mix 40 (Mixt 40)

Folositi acest program pentru a spéla impreuna haine sintetice si din bumbac, fard a le sorta.

o Shirts (Camasi)
Acest program este folosit pentru a spala impreund cadmdsi din bumbac, materiale sintetice sau combinate.
Reduce incretiturile. Atunci cand este apdsata functia spdlare rapida, se executa algoritmul de Pre-tratare.

e Aplicati substanta chimica de pre-tratare direct pe haine sau addugati-o impreuna cu detergentul
atunci cand masina incepe sd se alimenteze cu apd din compartimentul principal pentru spalare. Astfel, puteti
obtine aceeasi performantd ca la spdlarea normald, intr-o perioada de timp mult mai scurtd. Durata de utilizare
a camasilor dvs. va creste.

e Qutdoor / Sports (Articole iarnd)

Puteti utiliza acest program pentru a spala hainele de sport sau pentru activitati in aer liber care contin
bumbac/amestec de sintetice si straturi impermeabile cum ar fi gore-tex etc. Cu ajutorul lui, hainele sunt
spalate delicat gratie miscarilor de rotire speciale.

e Lingerie (Lenjerie delicata)

Puteti utiliza acest program pentru spalarea hainelor care trebuie spalate manual si lenjeria intima delicata de
dama. Lenjeria in cantitdti mici trebuie spalata intr-o plasé de protectie. Capsele, nasturii etc. trebuie inchisi si
fermoarele trase.

e Down Wear (Geci cu puf)

Utilizati acest program pentru a va spdla mantourile, vestele, jachetele etc. cu pene, a caror eticheta
recomanda ,spélare la masind”. Datoritd profilurilor speciale de centrifugare ale acestui program, apa ajunge
in golurile de aer dintre pene.

4.3.7 Programe speciale

Puteti selecta unul din urmatoarele programe, in functie de situatie:

¢ Rinse (Clatire)

Utilizati acest program atunci cand doriti sa clatiti sau sa apretati rufele separat.

e Spin+Drain (Stoarcere+Evacuare)

Puteti utiliza aceasta functie pentru a stoarce hainele sau a evacua apa din masina.

Inainte de selectarea acestui program, selectati viteza de centrifugare doritd si apasati butonul Start / Pauza.
Pentru inceput apa din masing va fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de centrifugare setatd iar apa
scursa din ele va fi evacuata.

Daca doriti evacuarea apei fard centrifugarea rufelor, selectati programul Evacuare+centrifugare apoi selectati
functia Fara centrifugare cu ajutorul butonului pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apasati butonul Pornire
/Pauza .

G_] Folositi o turatie de centrifugare mai micd pentru rufe delicate.
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4.3.8 Selectarea temperaturii
La selectarea unui program nou este afisatd temperatura recomandata pentru programul selectat pe
indicatorul de temperatura.
Pentru scaderea temperaturii, apasati pe butonul pentru reglarea temperaturii. Temperatura va scadea treptat.
Luminile pentru nivelul temperaturii nu se vor aprinde atunci cand este selectat nivelul rece.

G] Dacd programul nu a ajuns la etapa de incalzire puteti modifica temperatura fard a comuta la modul Pauza.

4.3.9 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisata viteza de centrifugare recomandata pentru acesta.
Pentru a scadea viteza de centrifugare, apdsati pe butonul pentru reglarea Vitezei de centrifugare. Viteza
de centrifugare va scadea treptat. Apoi, in functie de modelul masinii, optiunile ,Amanare clatire” si ,Fara
centrifugare” vor aparea pe afisaj. Daca este selectat ,Féra centrifugare”, luminile indicatorului pentru nivelul
de cldtire nu se vor aprinde.
Clatire prelungita
Daca nu doriti sa scoateti imediat rufele din masin dupa ce programul s-a finalizat, puteti utiliza functia
de amanare a clatirii pentru a mentine rufele in apa finald de clatire pentru a preveni incretirea acestora in
momentul cand nu este apa in masina. Dupa acest proces, apasati butonul Pornire / Pauza, daca doriti sa
evacuati apa fara a centrifuga rufele. Programul se va relua si se va termina dupd evacuarea apei.
Pentru centrifugarea hainelor care au fost tinute in apa, reglati Viteza de Centrifugare si apasati butonul
Pornire / Pauza.
Programul se va reporni. Apa este evacuatd, rufele sunt centrifugate si programul se incheie.

G] Dacd programul nu a ajuns la etapa de centrifugare, puteti modifica viteza fard a comuta la modul Pauza.

4.3.10 Selectarea functiilor auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite inainte de inceperea programului. Suplimentar, dumneavoastra trebuie sa
selectati sau sa anulati functiile auxiliare care sunt potrivite pentru programul functional fard a apdsa butonul
Start / Pauza atunci cand masina este in functiune. Pentru a face acest lucru masina trebuie sd se afle cu o
etapa inainte de functia auxiliard pe care doriti sd o selectati sau anulati.
Daca functia auxiliara nu poate fi selectatd sau anulatd indicatorul luminos corespunzator acesteia va clipi de
3 ori pentru avertizare.

Daca o functie auxiliard secundara intra fn conflict cu prima functie selectatd inainte de pornirea masinii, prima functie
G] selectatd va fi anulatd iar selectarea functii auxiliare va rdméne activa.

0 functie auxiliard care nu este compatibild cu programul nu poate fi selectata. (A se vedea "Tabelul de program si
consum")

Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in functie de modelul masinii.

4.3.10.1 Functii auxiliare
¢ Prespalare
Prespalarea este necesard numai pentru haine foarte murdare. Neutilizarea functiei Prespélare va economisi
energie, apd, detergent si timp.

[i] Se recomanda prespdlarea fara detergent pentru voaluri si perdele.

¢ Spalare rapida

Cand este selectatd aceastd functie, durata programelor corespunzatoare se reduce cu 50%.

Datorité pasilor de spdlare optimizati, activitatii mecanice intense si consumului optim de apa, se obtine o
performantd ridicata de spdlare, in ciuda duratei reduse.

se obtine o performanta ridicata de spalare, in ciuda duratei reduse.

tabelul de program.

m Tn momentul in care selectati aceast functie, incércati masina cu jumatate din cantitatea maxima de rufe specificaté in
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e Clatire suplimentara

Aceastd functie permite masinii sa efectueze o clatire suplimentara fatd de clatirea care a fost deja efectuata
dupad spdlarea principald. In acest mod, riscul ca pielea sensibila (bebelusi, piele alergica etc.) sa fie afectata
de urmele de detergent de pe rufe poate fi redus.

4.3.10.2 Functii/Programe selectate prin Apasarea butonului Functii pentru 3 secunde

e Curitarea tamburului 3"

Apdsati si tineti apdsat butonul Functiei auxiliare 1 timp de 3 secunde pentru a selecta programul.

Utilizati acest program regulat (o datd la fiecare 1-2 luni) pentru a curdta cuva si a intretine igiena masinii.
Rulati programul cu masina complet goald. Pentru obtinerea unor rezultate mai bune, puneti pulbere anti-
calcar pentru masini de spdlat in compartimentul pentru detergent nr. ,2”. Dupa terminarea programului, ldsati
usa de serviciu intredeschisa astfel incat interiorul masinii sa se usuce.

m Acesta nu este un program de spalare. Acesta este un program de intretinere.

Nu rulati programul in momentul in care exista rufe in masind. Dacd incercati sa faceti acest lucru, masina va detecta rufele
din interior si va abandona programul.

¢ Blocare pentru copii
Folositi functia Blocare pentru copii pentru a evita modificarea setdrilor de catre copii. Astfel, puteti evita orice
modificdri aduse unui program care ruleaza.

,Con”. Blocarea pentru copii nu permite modificarea programului, temperaturii, vitezei de centrifugare si a functiilor

m Dacd butonul de selectare a programului este rotit in timp ce functia Blocare pentru copii este activd, se afiseaza mesajul
auxiliare.

in timp ce functia de Blocare pentru copii este selectatd, programul selectat va continua sa se desfasoare, chiar dacé este
rotit butonul pentru selectarea programului.

Pentru activarea functiei Blocare copii:

2. Apasati si mentineti butonul functiei auxiliare timp de 3 secunde. Vor fi afisate mesajele ,C03”, ,C02”,
,C01”1n timpul celor 3 secunde cat tineti apdsat butonul. Apoi, cat timp va clipi lumina butonului 2 al Functiei
Auxiliare, va fi afisat apoi mesajul ,Con" pentru a indica activarea blocajului pentru copii. Daca apasati orice
buton sau rotiti butonul de selectare a programului timp ce functia Blocare pentru copii este activa, se afiseaza
acelasi mesaj.

Pentru dezactivarea functiei Blocare pentru copii:

Apésati si tineti apdsat butonul Functiei auxiliare 2 timp de 3 secunde in timp ce ruleaza un program. Vor

fi afisate mesajele ,C03”, ,C02”, ,C01” in timpul celor 3 secunde cat tineti apdsat butonul. Apoi, cat timp

va clipi lumina butonului 2 al Functiei Auxiliare, va fi afisat apoi mesajul ,COF" pentru a indica dezactivarea
blocajului pentru copii.

G] De asemenea puteti dezactiva Blocarea pentru copii cand masina nu executd niciun program, rotind butonul pentru

selectarea programului in pozitia Pornit / Oprit si apoi selectand un alt program.

Blocarea pentru copii nu este dezactivatd dupd o pana de curent sau atunci cand masina este decuplatd.

4.3.11 Pornire temporizata
Cu ajutorul functiei de Pornire temporizata pornirea programului poate fi aménata cu pand la 19 ore. Intervalul
de pornire temporizata poate fi méarit in etape de cate 1 ora.

[i] Nu folositi detergent lichid cand folositi functia Pornire temporizatd! Riscati pdtarea hainelor.

1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele, alimentati cu detergent etc.
2. Selectati programul de spdlare, temperatura, viteza de centrifugare si, daca este cazul, functiile auxiliare.
3. Selectati intervalul dorit apdsand butonul Pornire temporizata.
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4. Apasati butonul Pornire / Pauza. Este afisat intervalul de pornire temporizatd setat. Cronometrul pornirii
temporizate incepe: simbolul “_" 1anga butonul de pornire temporizatd comuta timpul in sus si jos pe afisaj

G] Puteti introduce rufe suplimentare in intervalul de pornire decalatd.

5. La sfarsitul numéaratorii inverse va fi afisatd durata programului selectat. ,_" va dispérea si va porni
programul selectat.

Modificarea intervalului de pornire temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numératorii inverse:

1. Apasati butonul de Pornire temporizata. Intervalul va creste cu 1 ord la fiecare apasare de buton.

2. Pentru a reduce intervalul de pornire temporizatd, apdsati repetat butonul Pornire temporizata pand la
afisarea intervalului dorit.

Anularea functiei Pornire temporizata

Daca doriti sa anulati numaratoarea inversa a pornirii temporizate si sa incepeti programul imediat:

1. Reglati intervalul de pornire temporizata la zero sau selectati un program rotind butonul pentru selectarea
programului. Functia de Pornire temporizatd va fi anulatd. Indicatorul Terminare/Anulare va clipi.

2. Selectati apoi programul pe care doriti s& il porniti.

3. Apasati butonul Start / Pauza pentru a porni programul.

4.3.12 Pornirea programului
1. Apdsati butonul Start / Pauza pentru a porni programul.
2. Lumina de urmdrire a programului ce prezintd pornirea programului se va aprinde.

a programului, masina va intra in modul Pauza, iar nivelul de iluminare al indicatoarelor pentru temperaturd, viteza si usa
de serviciu se va reduce. Restul indiatoarelor luminoase se vor stinge. Indicatoarele luminoase se vor reaprinde la rotirea
butonului pentru selectarea programului sau apasarea oricdrui alt buton.

G] Dacd timp de un minut nu este pornit niciun program sau nu este apasat niciun buton in cursul procesului de selectare

4.3.13 Etapele programului
Etapele unui program pot fi urmdrite cu ajutorul indicatorului de urmdrire a programului. La inceperea fiecarei
etape a programului, indicatorul aferent se aprinde si lumina pentru etapa terminata se stinge.
Puteti modifica functiile auxiliare si setérile legate de viteza de centrifugare si temperatura fara a opri
derularea programului. In acest scop, programul trebuie sd se afle intr-o etapd dinaintea functiei pe care doriti
s& o0 modificati. Daca modificarea nu este permisd, indicatoarele corespunzatoare clipesc de 3 ori.

G] Masina nu incepe ciclul de centrifugare a rufelor dacd este activd functia Clétire prelungita sau dacd se detecteaza
dezechilibrarea masinii datoritd distributiei inegale a rufelor in cuva.

4.3.14 Blocarea usii de serviciu
Usa de serviciu a masinii are un sistem de blocare care impiedica deschiderea usii de incarcare in cazul in
care nivelul apei este nepotrivit.
Cand masina este in modul Pauza, indicatorul luminos pentru usa de serviciu clipeste. Masina verificd nivelul
apei din interior. Daca nivelul este corespunzator, indicatorul pentru Usa de serviciu ramane aprins timp de 1-2
minute, dupa care usa poate fi deschisa.
Daca nivelul apei este prea mare, indicatorul usii de serviciu se stinge, iar usa nu poate fi deschisd. Daca
este necesar sa deschideti usa de serviciu in timp ce indicatorul usii de serviciu este stins, anulati programul
curent. Vezi ,Anularea programului”

4.3.15 Modificarea setarilor dupa inceperea programului
Trecerea masinii in modul Pauza.
Pentru a comuta masina in modul Pauza in timpul unui program, apasati butonul "Pornire / Pauza". Indicatorul
luminos corespunzator etapei in care a ajuns ciclul de spalare incepe s clipeascd, indicand faptul ca masina
se afla in modul Pauza.
De asemenea, cand usa de serviciu este gata sa fie deschisa, indicatorul acesteia va ilumina continuu.
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Modificarea functiei auxiliare, vitezei si temperaturii

In functie de pasul in care a ajuns programul, puteti anula sau selecta functiile auxiliare. A se vedea,
"Selectarea functiilor auxiliare".

De asemenea, puteti modificd setdrile referitoare la viteza si temperaturd. Consultati, "Selectare viteza
centrifugare” si "Selectare temperaturd”.

G_] Dacd nu este posibil sd faceti modificdri, indicatorul corespunzator va clipi de 3 ori.

Adaugarea sau scoaterea rufelor

1. Apésati butonul ,Pornire / Pauza” pentru a comuta masina spre modul pauza. Indicatorul corespunzator
etapei in care a ajuns ciclul de spalare la momentul intreruperii clipeste.

2. Asteptati ca usa de serviciu s& poata fi deschisa.

3. Deschideti usa de serviciu si adaugati sau scoateti rufe.

4. Inchideti usa de serviciu.

5. Efectuati eventualele modificéri ale functiilor auxiliare, temperaturii si vitezei, daca este necesar.

6. Apasati butonul ,,Pornire / Pauza” pentru a porni masina.

4.3.16 Anularea programului
Pentru anularea programului, rotiti butonul de selectare a programului la un alt program. Programele
anterioare vor fi anulate. Indicatorul luminos Terminare / Anulare se va aprinde pentru a indica anularea
programului.
Programul este oprit cand rotiti butonul de selectare a programului, insa apa din masina nu este evacuata.
Programul nou selectat va porni in functie de etapa in care a fost anulat programul anterior. De exemplu, e
posibil sa fie addugata apd sau sa continue sa spele cu apa existenta in masind.

In functie de etapa in care ati anulat programul anterior, poate fi necesar si adugati detergent sau balsam de rufe pentru
programul nou selectat.

4.3.17 Finalizarea programului
Cand programul este gata se afiseaza mesajul “End”.
1. Asteptati ca indicatorul luminos al usii de serviciu sa rémana aprins continuu.
2. Apasati butonul Pornit / Oprit pentru a opri masina.
3. Scoateti rufele si inchideti usa de serviciu. Masina este pregatita pentru urmatorul ciclu de spélare.

4.3.18 Masina dumneavoastré este prevazuta cu un ,Mod de asteptare”.
Dupa ce ati pornit masina utilizand butonul Pornit-Oprit, daca niciun program nu este pornit sau nicio
altd procedura nu este efectuatd la pasul de selectie sau nicio altd actiune nu este luata in aproximativ 2
minute dupa ce programul selectat se finalizeazd, masina dumneavoastrd va comuta automat cétre modul
de economisire a energiei. Luminozitatea luminilor indicatoarelor va scadea. De asemenea, daca produsul
dumneavoastra este prevazut cu un afisat care arata timpul programului, acest afisaj va fi oprit complet. Daca
dumneavoastra rotiti butonul Selectie program sau atingeti orice alt buton, luminile si afisajul se vor comuta la
conditia anterioara. Selectiile pe care dumneavoastra le efectuati in momentul iesirii din eficienta energeticd se
pot schimba. Va rugam sd verificati corectitudinea selectiilor dumneavoastra inainte de pornirea programului.
Daca este necesar, va rugam sé efectuati setarile din nou. Aceasta nu reprezinta o eroare.
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4.4 intretinerea si curatarea

Prin curdtarea periodica a produsului se extinde durata de folosinta a produsului si sunt evitate probleme
frecvente.

4.4.1 Curatarea sertarului de detergent

z=.  Curatati laintervale regulate sertarul pentru detergent (a fiecare 4-5 cicluri de
3 —__ spalare) conform ilustratiei de mai jos, pentru a preveni acumularea reziduurilor de

: > detergent.
Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-l scoate asa cum este ilustrat.

Daca se adund prea mult amestec de apa si balsam in compartimentul pentru
balsam, sifonul trebuie curatat.
1 Apdsati pe butonul punctat de pe sifonul din compartimentul pentru balsam si trageti inspre
dumneavoastra pentru a scoate compartimentul din masina.
2. Spdlati in chiuveta sertarul pentru detergent si sifonul cu multd apd caldutd. Pentru a preveni intrarea in
contact a reziduurilor cu pielea, curatati-I cu o perie in timp ce purtati manusi.
3 Introduceti sertarul inapoi dupa curdtare si asigurati-va ca este hine fixat.
4.4.2 Curatarea usii de incércare si a tamburului
Pentru produsele cu un program de curdtare a cuvei, va rugam consultati manualul Utilizarea produsului -
Programe.

Repetati procesul Curatare tambur la fiecare 2 luni.
m Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spdlat.
Dupé fiecare spdlare, verificati dacd in tambur nu au ramas substante straine.
Daca orificiile din burduf indicate in figura sunt infundate, desfundati-le cu o
scobitoare.
Obiectele metalice straine vor provoca pete de rugina pe tambur. Curatati petele de pe
suprafata tamburului folosind substante de curdtare pentru otel inoxidabil.
Nu folositi bureti de sarma. Acestia vor deteriora suprafetele vopsite, cromate si din
plastic.

4.4.3 Curatarea carcasei si panoului de comanda
Stergeti carcasa masinii cu apd cu sapun sau cu detergent gel delicat si non-coroziv, dupd caz; stergeti apoi
carcasa cu o carpa moale.
Folositi numai o carpa moale si umeda pentru curdtarea panoului de comanda.

4.4.4 Curatarea filtrelor de alimentare cu apa

Filtrele sunt amplasate la capétul racordurilor de alimentare cu apa din partea posterioard a masinii si in
capdtul dinspre robinet al furtunurilor de alimentare cu apa. Aceste filtre previn intrarea in masina de spdlat a
substantelor strdine si impuritdtilor din apé. Filtrele trebuie curatate, deoarece se murdaresc.

Inchideti robinetele.

Demontati piulitele furtunurilor de alimentare cu apa
pentru a putea accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apa. Curatati-le cu o perie adecvatd. Dacd filtrele sunt
prea murdare, scoateti-le cu un cleste si curdtati-le.
Scoateti filtrele si garniturile din capetele plate ale
furtunurilor de alimentare cu apa si curdtati-le foarte bine

1.
2.
=Y 3
sub jet de apa.
4. Montati la loc cu grija garniturile si filtrele si strangeti

manual piulitele furtunului.
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4.4.5 Evacuarea apei ramase si curatarea filtrului pompei
Sistemul de filtrare al masinii previne infundarea pompei de evacuare a apei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele si fibrele de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuata fara probleme si durata de functionare a
pompei va creste.
Dacé masina nu evacueaza apa, filtrul pompei este infundat. Filtrul trebuie curatat de fiecare daté cand se
infundé sau la fiecare 3 luni. Apa trebuie scursa inainte de a curdta filtrul pompei de evacuare.
In plus, inainte de transportarea masinii (de ex. la schimbarea domiciliului) la temperaturi scazute, pentru a
preveni inghetarea apei, aceasta trebuie scursa complet.

é ATENTIE: impurittile ramase in filtrul pompei pot deteriora masina sau pot cauza zgomote deranjante.

ATENTIE: Dac produsul nu este folosit, inchideti robinetul, detasati furtunul de alimentare si scurgeti apa din interiorul
masinii pentru a evita inghetarea acesteia.

ATENTIE: Dupi fiecare folosire, inchideti robinetul la care este conectat furtunul de alimentare cu apa.

Pentru a curéta filtrul murdar si pentru a evacua apa:
1 Scoateti masina din priza.

) ATENTIE: Temperatura apei din interiorul masinii se poate ridica pané la 90 °C. Pentru a evita riscul de ardere, curdtati
. filtrul dupa ce apa din masina s-a rdcit.

2. Deschideti capacul filtrului.

=>6.)

3 Urmati procedurile de mai jos pentru a scurge apa.
Daca produsul nu este prevazut cu un furtun de scurgere de urgenta, pentru a scurge apa:

a.  Amplasati un vas mare in fata filtrului pentru a
colecta apa care se scurge din filtru.

b.  Desurubati filtrul pompei (in sens anti orar) pand
cand apa incepe sa curga. Directionati apa in
recipientul din fata filtrului. Pastrati la indeména o
carpd pentru a sterge apa varsata.

¢ Candin masind nu a mai rdmas apa, scoateti
complet filtrul desurubandu-.

4 Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

5. Montati la loc filtrul.

6. Dacd capacul filtrului este compus din doud bucéti, inchideti-l apdsand lamela. Daca este fabricat dintr-o
singurd piesa, asezati mai intai lamelele pe partea interioard in locasul lor, apoi apasati pe partea superioara
pentru a-l inchide.
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H Depanare

Problema

Motiv

Solutie

Programul nu porneste dupa
inchiderea usii.

Butonul Pornire / Pauza / Anulare nu a fost apasat.

® *Apdsati butonul Pornire / Pauza / Anulare.

In caz de incdrcare excesiva inchiderea usii poate fi
dificild.

© Reduceti cantitatea de rufe si verificati cd usa se
inchide in mod corespunzator.

Programul nu poate fi pornit sau
selectat.

A fost activat automat modul de protectie a masinii
de spalat din cauza unei probleme de alimentare
(tensiune, presiunea apei etc.).

e Pentru anularea programului, rotiti butonul
de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. (Consultati
LJAnularea programului”)

Rémane apa in masina.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din
timpul proceselor de control al calitatii.

o Aceasta nu este o defectiune; apa nu deterioreaza
masina.

Masina nu se alimenteaza cu apa.

Robinetul este inchis.

Porniti robinetele.

Furtunul de alimentare cu apa este indoit.

Indreptati furtunul.

Filtrul de alimentare cu apa este infundat.

Curatatj filtrul.

Usa de incdrcare este deschisd.

Inchideti usa.

Masina nu evacueaza apa.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

Curdtati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

Curdtati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

Masina nu este echilibrata.

Reglati picioarele pentru a echilibra masina.

Filtrul pompei este obturat.

Curatati filtrul pompei.

Suruburile de fixare pentru transport nu sunt
demontate.

Demontati suruburile de fixare pentru transport.

Sunt prea putine rufe in masina.

Addugati mai multe rufe in magind.

Masina este supraincércata cu rufe.

Scoateti o parte din rufe din masina sau
distribuiti-le manual omogen in masind pentru a
0 echilibra.

Masina atinge un obiect rigid.

Asigurati-va cd masina nu atinge alte obiecte.

Curge apa de sub masina de
spalat.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curatati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

Curatati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa
inceperea programului.

Masina de spalat se poate opri temporar din cauza
tensiunii joase.

® Isi va relua programul cand tensiunea va ajunge la
un nivel normal.

Masina evacueaza apa imediat
dupa alimentare.

Furtunul de evacuare este la inaltime incorecta.

 Conectati furtunul de evacuare conform
instructiunilor din manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa
din masina.

Nivelul apei nu este vizibil din exteriorul masinii de
spalat.

o Acest lucru nu reprezintd o defectiune.

Usa de incarcare nu poate fi
deschisa.

Usa este blocatd din cauza nivelului apei din masina.

 Evacuati apa folosind programul Evacuare sau
Centrifugare.

Masina incalzeste apa sau este la etapa de
centrifugare.

Asteptati terminarea programului.

Este activat blocajul pentru copii. Blocajul usii va
fi dezactivat la cateva minute dupa terminarea

o Asteptati cateva minute ca usa sd fie deblocatd.

programului.
Usa de incdrcare poate fi blocatd de presiunea o Prindeti manerul si impingeti si trageti de usa
exercitatd asupra sa. pentru a o elibera si a 0 deschide.
Spélarea dureaza mai mult decat |Presiune joasa a apei. © Masina asteaptd pand cand este alimentatd cu o
se specifica in manual.(*) cantitate suficientd de apd, pentru a evita spalarea
necorespunzdtoare din cauza apei insuficiente.
Prin urmare, durata programului de spdlare creste.
Tensiunea este joasa. e (Cand tensiunea este joasd, durata programului

de spalare este prelungitd pentru a evita spalarea
necorespunzétoare.

Temperatura redusd a apei cu care este alimentata
masina.

o Durata de incalzire a apei creste in sezonul rece.
De asemenea, durata programului de spalare
creste pentru a evita spdlarea necorespunzatoare.

Numérul de clatiri a sporit si / sau cantitatea de apd de
clatire a sporit.

* Masina creste cantitatea de apa de clatire daca
este necesara clatirea suplimentara si adaugd o
etapa de clatire daca este cazul.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si s se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datorita folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.
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Problema

Motiv

Solutie

Cronometrul nu executa
numardtoarea inversa. (Pe
modelele cu afisaj) (*)

Cronometrul se poate opri in timpul alimentarii cu apa.

e Cronometrul incepe numaratoarea inversa doar
dupa ce masina este alimentatd cu o cantitate
suficientd de apa. Pentru a asigura spalarea
optimd, masina de spalat asteapta acumularea
unei cantitdti suficiente de apd. Numdrdtoarea
inversa este apoi reluata.

Cronometrul se poate opri in timpul incalzirii apei.

 Cronometrul nu va afisa numdrdtoarea inversa
decat in momentul in care masina ajunge la
temperatura selectatd.

Cronometrul se poate opri in timpul etapei de
centrifugare.

o Afost activat sistemul de detectare automata a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Cronometrul nu executa
numaratoarea inversa. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

o Afost activat sistemul de detectare automata a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu trece la etapa de
centrifugare. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

o Afost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu centrifugheaza daca apa nu este evacuata
complet.

o Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datorita folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele devin gri. (**)

A fost folosit insuficient detergent o perioada

e Folositi cantitatea de detergent recomandatd in

indelungatd de timp. functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.
Rufele au fost spalate la temperatura joasa o perioada | Selectati temperatura adecvatd pentru rufele de
lunga de timp. spalat.

Detergent insuficient in zone cu apa dura.

o Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent
in apa durd provoaca aderarea reziduurilor la
rufe, care devin gri in timp. Dupd aparitia nuantei
de gri, aceasta este dificil de indepértat. Folositi
cantitatea de detergent recomandatd in functie de
duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost folosit prea mult detergent.

e Folositi cantitatea de detergent recomandatd in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Spélarea este necorespunzatoare:
petele persista sau rufele nu sunt
albite. (**)

A fost folosit insuficient detergent.

e Folositi cantitatea de detergent recomandatd in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

o Nu supraincarcati masina. Introduceti cantitdtile
recomandate in , Tabelul de programe si
consumuri”,

Selectare incorectd a programului si temperaturii.

o Selectati programul si temperatura adecvata
pentru rufele de spdlat.

A fost folosit un tip incorect de detergent.

e Folositi detergent corespunzator.

A fost folosit prea mult detergent.

o Introduceti detergentul in compartimentul corect.
Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

Spélarea este necorespunzatoare:
pe rufe apar pete uleioase. (**)

Tamburul nu a fost curatat regulat.

 Curdati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
44.2.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele au un miros neplacut. (**)

Pe tambur s-au format mirosuri si bacterii in urma
spalarii continue la temperaturi joase si/sau cu
programe scurte.

o Lasati sertarul pentru detergent si usa de serviciu
intredeschise dupa fiecare spdlare. Astfel, se
va evita formarea unui mediu umed in masind,
favorabil bacteriilor.

Rufele se decoloreaza. (**)

A fost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

® Nu supraincdrcati masina.

Detergentul folosit este umed.

o Pdstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Afost selectaté o temperatura prea mare.

e Selectati programul si temperatura in functie de
tipul si gradul de murdarire al rufelor.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare

53 /R0




Problema

Motiv

Solutie

Masina nu clateste bine.

Cantitatea, marca si conditiile de depozitare ale
detergentului sunt inadecvate.

o Folositi detergentul potrivit pentru masina de
spdlat si pentru rufele dvs. Pastrati detergentul
intr-un recipient inchis si uscat si nu il supuneti la
temperaturi excesive.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

o Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de
prespélare, masina va introduce in cuva acest
detergent in timpul etapei de clétire sau tratare cu
balsam. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

Filtrul pompei este infundat.

Verificati filtrul.

Furtunul de evacuare este indoit.

Verificati furtunul.

Rufele devin rigide dupa spalare.
(%)

Afost folosit insuficient detergent.

Folosirea unei cantitati insuficiente de detergent in
apa durd poate duce in timp la rigidizarea rufelor.
Folositi cantitatea de detergent recomandatd in
functie de duritatea apei.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

o Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de
prespédlare, masina va introduce in cuva acest
detergent in timpul etapei de clétire sau tratare cu
balsam. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spdlati dozatorul cu apa fierbinte.

Rufele nu miros a balsam. (**)

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

o Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de
prespdlare, masina va introduce in cuvd acest
detergent in timpul etapei de clatire sau tratare
cu balsam. Curatati si spalati dozatorul cu apd
fierbinte. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si
spalati dozatorul cu apa fierbinte.

Reziduuri de detergent in sertarul
pentru detergent. (**)

Detergentul a fost introdus in sertarul ud.

Uscati sertarul pentru detergent inainte de a
introduce detergentul.

Detergentul este umed.

Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Presiune joasd a apei.

Verificati presiunea apei.

Detergentul din compartimentul pentru spalarea
principald s-a udat in timpul alimentarii cu apa
pentru prespalare. Orificiile compartimentului pentru
detergent sunt infundate.

Verificati orificiile si desfundati-le daca este cazul.

Exista o problema cu valvele sertarului pentru
detergent.

Contactati un agent de service autorizat.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spdlati dozatorul cu apa fierbinte.

Tamburul nu a fost curatat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
44.2.

Se formeaza spuma in exces in
masina. (**)

Se folosesc detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat.

e Folositi detergent corespunzator pentru masina
de spdlat.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi doar cantitatea recomandata de detergent.

Detergentul a fost pastrat in conditii improprii.

Péstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat. Nu pastrati detergentul in locuri excesiv de
calduroase.

Se genereaza spuma excesiva din cauza texturii
materialelor cum ar fi tulul.

Folositi cantitati reduse de detergent pentru acest
tip de materiale.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

e Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Se alimenteaza prea rapid cu balsam.

Posibila problema cu valvele sau dozatorul
de detergent. Contactati un agent de service
autorizat.
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Problema Motiv Solutie

Se revarsa spuma din sertarul A fost folosit prea mult detergent. o Amestecati o lingurd de balsam cu ¥ litru de apa
pentru detergent. si turnati-1 in compartimentul principal al sertarului
pentru detergent.

© Puneti in masina detergentul potrivit pentru
programe si cantitatea de rufe maximd indicatd in
,Tabelul de programe si consumuri”. Cand folositi
substante chimice suplimentare (de eliminat pete,
clor etc.), reduceti cantitatea de detergent.

Rufele rdman umede la finalizarea |Este posibil s se fi produs spuma in exces si sa se e Folositi cantitatea recomandata de detergent.
programului. (*) fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

(*) Masina nu trece la etapa de centrifugare cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni avarierea masinii si a
obiectelor din apropiere. Rufele trebuie aranjate si centrifugate din nou.

(**) Nu se aplicd curatarea regulata a tamburului. Curatati regulat tamburul. Consultati 4.4.2

A ATENTIE: Daca nu puteti remedia problema, cu toate ca afi parcurs instructiunile din aceastd sectiune, consultati dealer-ul
dvs. sau agentul de service autorizat. Nu incercati niciodatd sa reparati produsul defect pe cont propriu.
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To TPOoidV auTO KATACKEVAOTNKE CUPPWVA L€ TNV TEAeUTAia AE€N TG TeExvoAoyiag Kal Katd Tpdmo @IAIKS TIpog To TePIBANOV.




evikég 0Onyieg ao@aAgiog

Autf n evotnTa TepIAaPBAvel 0dnyieg aoc@aAeiag TTou PTTopouv va
OUVTEAETOUV OTNV TTPOANYN TPAUKATIOMWY Kol UNIKWY {nuiwv. KaBe
TUTTOU €yyunon Ba eival dkupn av dev TNENBoUV auTES o1 0dNYiEC.

1.1 Ao@aAeia TnG {wNG KaI TNG TTEPIOUTING

P> 2¢ Kapio TTEQITITWON PNV TOTTOBETAOETE QUTO TO TTPOIOV TTAVW O€
0ATTeEdO TTOU KOAUTTTETOI OTTG MOKETA 1) XOAL. Ta NAEKTPIKG ECApTAMATA
Ba utrepBepuavBouy €TTeIdr) dev UTTOPEI VO KUKAOQOPROEI aEPAC
até Katw o1d T cuokeur). Auté Ba TTpoKaAETEl TTPOBARUATA WE TO
TTIPOIOV.

» ATTOOUVOEETE TO TTPOIGV aTTO TRV TTPICa OTAV OEV TO XPNOIUOTIOIEITE.

» [avra avadETete T dlOdIKATIEG EYKATAOTAONG KOI ETTIOKEUWY OF
E¢ouoiodotnuévo Avtimpéowto ZEpPIC. O KATOOKEUOOTAG Oev
Ba civar utrelBuvog yia (NUIEC TTOU WTTOPEI VO TTPOKUWOUV QT
O100IKaOieG TTou eKTEAOUVTAI aTT [N £60UCI0O0TNUEVA ATONA.

» O €UKOPTITOI OWARVES TPOPODOCIOG Kal OTTOOTPAYYIONG VEPOU
TIPETTEI TTAVTA VA EiVal KAAG OTEPEWMEVOI KOl VO UV TTAPOUCIAlouv
@Bopd. AlapopeTIKd, UTTOpEi Va TTpoKUWEl dlappor vepou.

» [loté unv avoitete TNV TTOPTA GOPTWONG KOl PNV AQUIPECETE TO
QIATPO OO0 UTTAPXEI OKOUN vEPO péaa OTO TTPOIOV. AlAQOPETIKA, Ba
TTPOKANBEI KivOUVOG TTANUUUPAS KOI TPAUKATIOUMOU OTTO KOUTO VEPO.

» [loté ue avoiete e Tn Bia TNV ac@ahiouévn opTa edptwong. H
TOPTA POPTWONG Ba pTTopEl var avoitel Aiya AeTTTd YeTd TO TEAOG
TOU KUKAOU TTAUCIPOTOG. Z€ TTEPITITWON TTOU OOKACETE Bia yia va
avoitel n mépTa YOPTWONG, MTTOPEI VA UTTOOTOUV {NUIG N TTOPTA KAl O
MNXAVIOPOG aoPAAIoNG.

» XPNOIUOTIOIEITE OVO OTTOPPUTTAVTIKA, HAAOKTIKG Kal TTpOCOETA TTOU
gival KataAAnAa yia autopaTa TTAUVTAPIA.

» AKOAOUBEITE TIG 0ONYiEG OTNV ETIKETA TWV POUXWV Kal 0T CUCKEUATIQ
TWV ATTOPPUTTAVTIKWV.
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1.2 Ao@AAEI0 TWV TTAISIWY

» [adid nAikiag 8 €Twv Kal PeEyaAUTEPA KAl ATOPO HE WEIWUEVES
OWMATIKEG, QIOBNTNPIOKES Kal TIVEUUOTIKES IKAVOTNTEG, KOBWS Kal
ATOPO XWPIGC TNV OTTAITOUMEVN EWPTIEIQION KOI YVWON MTTOPOUV va
XPNOIYOTIOIOUV T OUCKEUN auTr] €QO0OV ETTITNEOUVTOI i} €XOUV
EKTTQIOEUTEI GO0V APOPA TNV ACPAAr XPrian TNG CUOKEUNG Kal TOUG
OXETIKOUG KIVOUVOUG. Mnv emtpémeTe oTa TTaudid va raifouv ue mn
ouokeun. O1 epyaoieg kaBapiopoU Kal ouvtApnong dev Ba TTPETTEl
TOTE VO yivovTal ammo Traidid, €KTOC av QUTA EMITNPOUVTAl ATTO
Katolov. Kpatdre yakpid ta audid pikpdtepa Twv 3 €TWV, EKTOC KI
av Bpiokovrtal utTd ouvexr ETITHPNON.

» Ta UNKG ouokeuaoiag utropei va gival emikivouva yia 1a Traidid.
®uAdooete 6Aa Ta UANKE ouokeuaciog o€ aoQOAEG WEPOG HAKPIG
atro madid.

» Ta nAekTpiKG TTpOIGVTa Eival €TTIKiVOuva yia Ta TTaudid. Kpatdre Ta
TadId Pakpid aTré 1O TTPOIOV OTav auTd Eival o€ Xprion. Mnv Toug
EMTPETTETE VA TTAI(OUV PE TO TTPOIOV. XpNOIUOTIOINCTE TO KAEIdWUQ
TIPOO0TACIAC VIO VO EUTTOBIOETE TNV €TEUROAON TWV TIAIdIWY OTO
TTPOIdV.

» Mnv Eexvdre va KAEiveTE TNV TTOPTA GOPTWONG OTOV PEUYETE OTTO TO
OwuATIO GTTOU BPIOKETAI TO TTPOIOV.

» QuldooeTe OAa Ta ATTOPPUTTAVTIKA KOl TTPOOBETO € A0PANEG PEPOG
MOKPIG atrd Ta TTaIdId Kol PE KAEIOTO TO KAAUPMA TOU TTEPIEKTN
TOU OTTOPPUTTOVTIKOU 1] ME OQPOAYIOUEVN TN CUOKEUACia Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU.

1.3 HAEKTPIK ao@AAEIN

» Av 10 TTPOIOV TTapouciaoel BAGRN, dev Ba TrpéTrel va Tebei o€ AsiToupyia
av TTpwra OEv ETTIOKEVOOTEN OTTO €OUCIOdOTNPEVO QVTITIPOOWTTO
0épPIc. Kivduvog nAektpottAngiac!

» AuTd TO TTPOIGV £XEI OXEDIOOTEI WOTE va OUVEYICEl T AEIToupyia Tou
aTo TO ONUEIO TTOU OTAUATNOE, OTNV TTEPITITWON ETTAVOPOPAS TNG
TP0POdOCIag PEUHATOC UETE OTTO BIOKOTTT). AV BEAETE VO OKUPWOETE TO
TTPOYPOMMA, avaTPEETE OTNV EVOTNTA "AKUPWOT TOU TTPOYPANUATOC".

» 2uvdéoTe TO TIPOIOV O€ yelwpévn TIPICa n OTToia TTPOCTATEUETON
ammé ao@dAeia 16 A. Mnv apeAjoete va avaBéoete o€ adEIOUX0
NAEKTPOAOYO va KAVEI TNV £yKATAoTAoN yeiwong. H eTaipeia pag dev
Ba @épel kapia eubuvn yia BAGRES TTOU Ba TTPOKUYWOUV OV 1 GUCKEUT)
XPNOIUOTTOINBE XWPIC YEiWON TTOU CUPHUOPQWVETAI IE TOUG IOXUOVTEG
TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.
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» Mnv TTAUvETE TO TTPOIOV WeKAovTag i xUvovtag vepd TTavw Tou!

Kivduvog nAektpottAngiac!

» [loté pnv ayyicete 10 @IC Tou KoAwdiou peuuatog pe uypd xépial
Mnv TpafAaTe T KAAWDIO PEUPATOG OTAV BEAETE VO ATTOOUVOETETE TN
OUOKeun ato Tnv mpida. MNavta va TNV atmoouUVOEETE KPATWVTAG TV
TTpila UE TO €va XEPI Kal TPABWVTAG TO QIS UE TO GANO XEpI.

» To Tpoidv TTPETTEN va gival aTTOCUVOEDEUEVO aTTO TNV TTPICa KOTA TIG
O100IKOOiEC EYKATAOTOONG, CUVTAPNONG, KaBapiouou Kal ETTIOKEUAG.

» AvuTtrooTei {npidi To KAAWdIOo pEUPATOC, AUTO TTPETTEI VO AVTIKATACTABE
aTrO TOV KATAOKEUAOTH), OTTO OUVEPYEIO OEPRIC PETA TNV TTWANCN N
aTro TTOPOHOIN ECEIBIKEUUEVO TEXVIKO (KATA TTPOTIMNON NAEKTPOAGYO)
A KATToIOV TEXVIKO €E0UCIOdOTNUEVO OTTO TOV ElI0aywyéd, yia va

ATTOPUYETE EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
1.4 MNpooTacia a1rd BepéG ETIPAVEIEG

BepuoKpaOieg,

auTh.

Otav  mAévete Ta poUxa O UWNAEG
TO YUOA NG TIopTag

@OPTWONG Ba ATTOKTACEI KOl Autd UYWnAn

NP\ Oepuokpacio.  AapBavoviag  umoyn
' ‘ TO YEYOVOG QuTO, Katd Tn OIGPKEId TNG
AeIToupyiag TTAUONG KpatnoTe Ta TTaIdIA
MOKPIG amré TNV TopTa @OPTWONG TOU

TTPOIOVTOC VIO VO OTTOTPEWETE TNV ETTAQN UE
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InpavTikég odnyieg yia 1o EPIBAAAov

2.1 Zuppopewon pe Tnv Odnyia epi AHHE
Auté 10 TTpOidV cuPpopewveTal Pe TNV Odnyia TG EE mepi amofATwy nAeKTpIKOU
kol nAekTpovikoU eéomrhiopol (AHHE) (2012/19/EE). Auté 10 TTpoidv @épel oUpBoio
Tagivounong yia amdBAnTa nAEKTpIKOU Kal NAekTpovikou e€otTAicuou (AHHE).
To TTpoidv auTd £xel KaTaokeuaaoTel ue UYnARG TToIOTNTAG £€aPTAUATA Kal UAIKG TO
OTIoi0 PTTOPOUV Va ETTAVOXPNCIKOTIOINBOUV Kal ival KAaTGAANAG yia avakUKAwoT).
I \VInv TTETAEETE TO TTPOIOV Padi Pe Ta KOIVG OIKIaKG Kal GAAG QTTOppiupaTa OTO TEAOG
NG WPEAIUNG Cwr\g Tou. MapadwaTe T0 0€ KEVTPO GUANOYAG YIa TNV avakUKAWGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGUOU. ZUUBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG GOG APXEG YA
TTANPOYOPIEG OXETIKA E AUTA Ta KEVTPA GUAAOYNG.
Zuppopoewaon ue Tnv Odnyia RoHS:
To Tpoidv Tou £xeTe TpounBeuTel cuppopewvetal Pe v Odnyia RoHS ¢ EE (2011/65/EE).
Aev repiéxel opiopéva eTIBAARK Kal atrayopeupéva UAIKG TTou opidovtal atnv Odnyia.

2.2 NMAnpo@opicg yia TN CUOKEUATIia

Ta UNKG ouokeuaoiag TNG CUOKEUAG gival KATAOKEUAOWEVO OTTO avaKUKAWGIPA UAIKG oUp@wva
pe Toug EBvikoUg pag Kavoviapoug MepiBdAAovTog. Mnv mretatete Ta UNKE ouokeuaaiag Jadi
JE Ta oIKIoKd A GAAa atmoppippata. MapadwaoTe Ta oTa onpeia GUAOYAG UAIKWY CUCKEUOTIag
TTOU £XOUV OpIOEl Ol TOTTIKEG OPXEG.

MpofAetrépevn xprion

* AuTO TO TTPOIGV £X€EI OXEDIOOTEI VIO OIKIOKA XPron. Agv TTpoopileTal yia
eTTaYYEAUATIKEC XPAOEIG KA OEV TTPETTEI VO XPNOILOTIOIEITAI EKTOC TNG
TIPOBAETTOPEVNG XPrIONG TOU.

¢ AuTé 1O TTPOIOV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI OVO YIa TO TTAUCIMO Kal EEBYaAUa
POUXWV TTOU GEPOUV TNV QVTIOTOIXN GARHAVOT).

+ O kataokeuaoTAg dev OEXETAI OTTOIAONATTOTE EUBUVN TTPOKUWEI OTTO AavBacouévn
Xpnon 1 petagopa.

+ H didpkeia weéAipng dwng Tng ouokeung aag eival 10 €n. Z1n dIGPKEIR AUTAG
NG TePIGdOU Ba diaTiBevtal yvrola avTaAAOKTIKA yia T owoTh AsiToupyia Tng
OUOKEUNG.

* AuTf n OUGKEUR TTPOOPICETAI YIO XPrON € OIKIAKES KAl TTAPOUOIES EPAPKOYES OTTWG:

— TTePIoYEG Koudivag MNMpoowTTikoU 0€ KATAOTAKAOTA, YPOPEia Kal GAAa
mepIBAAovTa epyaaiag,

— QYPOIKIEG,

— 16 TeNdTEG o€ Eevodoyeia, JOTEN Kal GAAa TTepIBAAAovTa TUTTOU KOTOIKIAG,

— epIBAAovTa TUTTOU dlapovAg We TTpwivé (B&B),

— TTEPIOXEG YIa KOIVA XPrion 0€ TTOAUKATOIKIEG i} G€ KOoIvOXpnaTa TTAUVTHPIAL.
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Texvikég Tpodiaypagég
Xg cuppope®on pe Tov Kot e€ovotoddtnon kavoviopd (EE) aprf. 1061/2010 tng Emtpomg

‘Ovopo/enmvopio Tov TpopndevTh 1 EUTOPIKO GO Beko
‘Ovopo LovTéLov WTV 8512 XSW
AwBadon yopntidtntog (Kih) 8
Taén evepyelokng anddoong / Khipoako and A+++ (uéytot anddoon) éwc D (ehdyiot At
0mOd00T)
Etola katovaloon evépyeiog (kWh) @ 195
Koraviimon evépyetag yio To Tumikd mpoypappo yio Bappokepd otovg 60°C e 1.100
mmpeg poptio (kKWh) ?
Katavéimon evépyetog yio to Tomikd mpodypappa yio fappakepd atovg 60°C pe

A ; 0,700
pepcd poptio (kWh)
Koatavdimon evépyetog yio To Tomikd mtpoypappo yio fappakepd otovg 40°C pe 0.665
pepkod poprtio (kWh) ?
Koataviimon woydog og “katdotacn ektog Aettovpyiog” (W) 0,250
Katovdimon oyvog og “kardotacn ovapovig” (W) 1,000
Etoa katovaloon vepod (Aitpa) @ 10559
Taén anddoong mepdivnons-oteyvopatog / Kiipaka ard A (néyiom amoddoon) £og G C
(ehayot amddoom)
Méyiot tovnta nepdivong (o.o.).) 1000
Amopévovoa meptektikdTnTa o€ vypacia (%) 62
Tomikd mpdypappa yio Bapporxepd @ B&%[éazz? 2(83
ALGpKELD TPOYPELLLOTOG Y10, TO TUTTKO TPOYpapLa Yio. Pappoakepd otovg 60°C pe 200
mApeg poptio (Aemtd)
AWGpKELD TPOYPALLOATOG Y10 TO TUTKO TPOYpapLpa Yio. PapPoakepd otovg 60°C pe 179
Hepkd poptio (Aemtdr)
AlGpKelo TPOYPAUILOTOG Y10 TO TVTKS TPdypoppo yio fapfokepd otovg 40°C pe 179
Hepkd poptio (Aemtdr)
Atdpkela ™G “Kotdotaong avapovng” (Aemtd) N/A
Exnounég aepdpeptov akovatikod Bopvfov katd Tig pdcelg mAvong/ tepdiviong (dB) 62/74
Evtoylopevn cuokeun Non
“Ywyog (ek.) 84
ITkdrrog (ex.) 60
Babog (ex.) 59
Kabopd Bapog (£4 Kikdr) 70
Movn| €i60d0g vepol / AutAn eicodog vepon /
* AwtifeTon
H\extpwkn tpogodoaia (V/Hz) 230 V/50Hz
Xvvoliko pedpa (A) 10
Yvvolikn wyog (W) 2200
Kbprog kewdkdg povtéhov 9211

M Karaviiwon evépyetog Baoet 220 tomkdv KOKA®V Thucipotog yio npoypappota yio Bapfokepd otovg 60°C kot 40°C pe
TANPEG KaL LEPIKO QOPTIO, KOl KATAVAL®OT 6€ KATAGTAGELS Aettovpyiog xapniig woyvoc. H mpaypotikh kotavidmon evépyelog
g&aptdrat and Tov TpOTO YPHoNG TG GULOKEVTG.

@ Karaviiwon vepod Bacet 220 tomikdv kOKA®V TAvcipotog yio poypdupata yio Pappokepd otovg 60°C kot 40°C pe mAnpeg
Ko peptkd goptio. H mpoypotiky KatovaAmon vepol eEopTatar omd Tov TpOTo XPpNoNG TG GLGKEVNG.

© To “romkd npdypappa yo Bapfokepd otovg 60°C” kot 1o “Tomtkd TPOYpoppa Yo Bappakepd otovg 40°C” givon T ToTIKG
TPOYPALLLLOTE TAVGIHOTOG T 0TToia 0POPOVY TIG TANPOPOPIES GTNY ETIKETA KOl 6TO EATIO KOl QLTA TOL TPOYPApILOTO EivaL
KOT@AANAN Yo Tov Kebopiopd Papfakepdv povymv pe cuvin eninedo Ppopids Kot £ivol 1o To amodoTIKE TPOYPAILUATO KOG TPOG
TN GLVIVOGHEVT KATAVAAWGT) EVEPYELNG KOL VEPOD.

Ot TeQVIKEG TPOSIOLYPUPEG EVOEXETOL VUL AARAEOVV Y®PIG TPONYOVUEVT YVOGTOTOMGT, Yiot Adyoug BeATinong TG TotdTnTaG TOV
TPOIOVTOG.
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4.1 EykardoTtoon

la TV eyKaTaoTaon Tou TPoidvTog ameubuvbeite aTov TTANCIEGTEPO £60UCIODOTNHEVO
avTimpdowTro a€pPIg.

H TpoeToipacia Tng B€ong eykardaTaong Kal ol EyKaTaoTaoElg NAEKTPIKOU pEUPATOG, VEPOU
UdpeUaNG Kal ATTOXETEUONG OTNV TOTTOBETIa £yKATAOTAONG ATTOTEAOUV £UBUVN TOU TTEAGTN.
BeBaiwBeite 611 01 eUkapTITOl CWAARVEG 10000V Kal aTToaTPAYYIoNG VEPOU, KABWG Kal TO KAAWSIO
pelpartog, dev Ba drmAwBouv, oupTieaTolv | CUVBAIBOUV KaBWS OTTPWYVETE TO TIPOIGV TN BEon
TOU pETA a6 diadikaagieg eykataaTaong fi kabapiouou.

BeBaiwBeite 611 n eykatdoTaon kai o1 NAEKTPIKEG CUVOETEIS TOU TTPOIGVTOG Ba TTpayUaToTToInBolv
até 1o e¢ouaiodoTnuévo a€pPig. O kataokeuaoTrg dev Ba gival uTrelBUVOG yia {nUIEG TTOU PTTOPE
va TTpokUyouv amd Siadikaaieg TTou ekTeAoUvTal aTrd un e§ouaiodotnuéva AToua.

Mpiv v eykardaTacn eAEYETE OTTITIKG av TO TTPOIOV QEPEI OTToINdNTIOTE EAATTWHATA. AV Val, TOTE
MNV TO EYKATAOTACETE. Ta TIPOIGVTA TTOU £XOUV UTTOOTE! {NMIG TTPOKaAOUV KIVEUVOUG yid TV
aoQAAEId 0ag.

411 KaTanAn 6éon svmwcwcng

41.2A

Torroesmcm TO TTPOIGV TTavW o€ AKapTITO, ETiTEDO Kal 0pIfVTIo ddTTEd0. MnV TO TOTIOBETATETE
Tavw o€ XOAi ue WnAd TEAOG i GAAEG TTOPONOIEG ETTIPAVEIEG.

Av T0T100€TNBEI TTAUVTIPIO KaI OTEYVWTAPIO TO EVa TTAVW 0TO GAAO, TO OUVOAIKS Toug BAPOG - TV
eival yepdra— ptropei va @Bdoel mepitou ota 180 KIAG. ToTTOBETAGTE T CUCGKEUN O€ OTEPED Kal
eTmiTedo dAmedo e ETTAPKT PEPOUTA IKavVOTNTA!

Mnv TOTTOBETACETE TN CUOKEUN TTAVW OTO KOAWSIO PEUPATOG.

Mnv eykaTaOTAOETE TN OUOKEUN O€ TrEPIBAAAOV 6TTOU N Beppokpaaia TEPTE kaTw aTd Toug 0°C.
ZUVIOTATOI VO AQRVETE KEVO OTA TTAAYIQ TOU UNXAVAUOTOS TTPOKEINEVOU va eIwBoUV o1 Kpadaaoi
Kal 0 Bopupog

2e TrohueTTiTedo 8ATEdO, PNV TOTTOBETATETE TO TIPOIOV KOVTA OTNV dKEN A TIAVW OE TTAATQOPHA.
Mnv TotroBeTeite TTNYEG BEPUATNTOG OTTWG €OTIEG, TIdEPT, POUPVOUG K.ATT. ETTAVW OTO TTAUVTHPIO
Kal un TIG XPNOIJOTIOIEITE ETTAVW OTO TTPOIOV

(PaipEDT TNG EVIOXUONG TG CUOKEUATIOG

[eipeTe TN CUOKEUN TTPOG TO TTIOW YIO VO AQAIPETETE TNV EVIOXUGN
NG OUOKEUOTIOG. AQaIpEDTE TNV EViIOXUON TNG CUCKEUATIAG
TpaPwvTag TNV KOPSEAA. Mnv TTPOCoTIOBACETE VO KAVETE QUTY TN
diadikaoia xwpig BorBeia dAAou atdpou.

4.1.3 A@aipeon Twv acQAANIGTIKWV HETOPOPAS

A
1
2
3

Z€00itTe OAa Ta uTTOUAGVIQ pE KATAAANAO KAEIDT Ewg 6TOU TTEPIOTPEPOVTAI EAEUBEPQ.
ApaipéaTe Ta PTTOUAOVIO A0QAAOUG PETOPOPAG TTEPIOTPEPOVTAG T EAAPPA.

TomroBeTrOTE OTIG OTTEG OTO TTIOW TOIXWHA Ta TTAAOTIKG KAAUPPOTA TTOU UTTGPXOUV 0T 0OKOUAd
TOU €yXeIpIdiou XpHong.

AlagopeTikd, n ouokeur Ba utroaTei {nuid.

A MPOZOXH: Apaipéore Ta pTrouAdvia ao@aholc METAPOPAS TTPIV BETETE Ot Aermoupyia To TAUVTRApIO!

MAuvTAp
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Duhagre Ta pTTOUAGVIO ATPAAOUG PETAPOPAG O ATPANEG PEPOG IO VAl Ta XPNOILOTIOIRCETE TIAAI 6TaV HEANOVTIKG
70 TTAUVTAPIO XPEIBZETOI Va JETAPEPDEI.

Av BENETE VO EYKATAOTACETE TO UTTOUAGVIO a0QAAOUG LETAPOPAG akOAOUBATTE OEIpG EVEPYEIWV QVTIOTPOPN TNG
agaipeang.

[MoTé un PETAKIVAOETE TO TTPOIGV XWpiG Ta uTToUAGVIa ao@aroUs peTapopdg KatdAAnAa aTepewpéva otn B¢on Toug!

414

ZUvdeon tng Tapoxng vepol

H migan Tng mapoxng vepou Trou araiTeital yia T Aeiroupyia Tng ouokeung gival 1 éwg 10 bar (0,1 — 1 MPa). Eivai
amapaitnTo va €xete Trapoyr vepoU 10 — 80 Aitpwv avd Aettd amd Tov TTARpwG avoIKTd dIaKOTITN yia va AsiToupyei
opaAd 1o TTAUVTAPI® 0aG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N TTiEDN TOU VePOU eival uwnAdTepn, TormoBeTaTE BaABida peiwong
NG Tieong.

MPOZOXH: s1a povréha pe pia pévo icodo vepol, auTr dev Ba TPETTel va guvdEBe aTnV Tapoyr (eoTou
vepoU. Ze pia TETola TTEPITITWON, Ta poUxa Ba uTrooToUV {NUIG A N ouokeun Ba uetaBei o€ KatdaTaon TPOOTATIaG
Kal dev Ba Aciroupynoel.

MPOZOXH: Mn xpnoipomoifioete TAMOUG 1 HETAXEIPIOUEVOUG EUKAUTITOUS GWARVE EIGOB0U VEPOU 0TV
Kaivoupyla ouakeur). Mropei va dnuioupynBoUv Aekédeg oTa poUxa oag.

o
A\
&5

1 Xoi¢re Ta TagIuGdIo Tou EUKAPTITOU CWAARVA PE To Xépl. MoTé
JN XPNOIKOTTIOINCETE EQYAAEIO yia va a@ieTe Ta TTAgINGSIA.

2 'Otav oAokAnpwOei n ouvdean TwWV EUKAPTITWY CWARVWY,
avoigte TAApWG Toug dIAKATITEG VEPOU YIO Va EAEYEETE Qv
uTIép)ouV TTPORArUaTA SI0PPONG OTA aNEia oUVOETNG.

Av gpgavioTouv B1appoEg, KAEiaTe To DIAKOTITN TTAPOXNS
VEPOU Kl aPaIPEDTE TO TTAgINADI. ZQiETE TTAAI TIPOCEKTIKG
10 TAgINAdI aoU eAéyEeTe T aTeyavoTtoinon. MNa va
QTTOTPEWETE TIG DIAPPOEG VEPOU Kall TIG {NUIEG TTOU PTTOPET
va TTPOKAAEoOUV auTég, diaTnPEiTe TOUG BIOKOTITEG TTAPOXNG
vEPOU KAeIoTOUG dTaV OEV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV.

4.1.5 ZUvdeon Tou EUKAUTITOU CWARVO OTTOCTPAYYIONG OTNV ATTOXETEUOT
+ ZuvdéaTe TO BKPO TOu EUKOTITOU OWARvVa atrooTpdyyiong atr' eubeiag oTnv atmoxETeuan, 0To
VITITAPA I OE PTTAVIEPQ.

MPOZOXH: Av o sikapmtoc cwAivag Byer amé TV UTIOBOXH Tou KaTd T SIGPKEIN TNG EKKEVIWANG TOU VEPOU,
utropei va pokAnBei TAnppUpa oTo ot oag. EmmmAéov, ummdpyer kivduvog (epatiopatog Adyw Twv upnAwv
Beppokpaciwv TAuaipaTog! Ma va aTToTPEWETE TIOPOUOIEG KATACTATEIG Kal va BeBaiwOeiTe 6T N oUoKeUr eKTEAET
XWpig TTPORANUa TIG SIadIKATIES EI0aYWYAG KAl aTrooTPdyyIoNnG VEPOU, OTEPEWOTE PE AOPAAEI TOV EUKAUTITO
owArva amoaTpdyyiong.

¢ ZUvOEDTE TOV EUKAUTITO OWARVa aTToaTPAYYIoNG
o€ eAay10To Uwog 40 cm kai yéyioto Uwog 100 cm.
X € TIEPITITWON TTOU O EUKAUTITOG GWANRVAG
avUYWVeTal agou éxel TomoBeTnBei aTo €TTiTTESO
ToU daTédou f KovTd aTo ddTedo (AlydTEpO aTrd
40 ex. amd 10 6GTEDO), N ATTOGTPAYYION TOU
vePOU yiveral o dUOKOAN Kal Ta poUXa UTTOPET VO
Byouv utrepBoAika uypd. Emopévwg Ba pémel va
TNEOUVTAI Ta UYn TTOU ava@éPovTal OTo OXIUa.

¢ [0 va atmoTpEWETE TNV ETTIOTPOPN TWV OTTOVEPWY OTN CUCKEUR Kal va dI00QPANICETE EUKOAN
aTroaTPAyyIon, un BUBICETE TO AKPO TOU EUKAUTITOU GWAAVA GTA OTTOVEPQ KOl NV TO EICAYETE GTO
OwAAva oTToxETEUANG TTEPIOTOTEPO aTTd 15 €K. Av €ival TTOAU PakpU, KOWTE TO YO va TO KOVTUVETE.

+ To GKPO TOU EUKAPTITOU CWARVa dev TTIPETTEN va AUYICETaI i) VO TTATIETOI KAl O EUKAPTITOG OWARVAG
Oev TpéTTel va oupméCeTal avaeaa OTnV aTToXETEUCN Kal TO TTAUVTAPIO.

* Av T0 JAKOG TOU EUKAPTITOU GWAAVQ gival TTOAU UIKPO, PTTOPEITE va TTpo0BETETE évav YVATIO
€UKAUTITO OWArva £TTEKTAONG. TO PAKOG TOU EUKAPTITOU CWAAVO OV ETITPETTETAI VA Eival
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peyaAutepo amd 3,2 . MNa va amouyete BAARES pe diappon} vepou, n aUvdeon PETaLU Tou
€UKAUTITOU OWARVa ETTEKTAONG KAI TOU EUKAUTITOU OWARVA OTTOOTPAYYIONG TNG GUOKEUAG TTPETTEI
va €xel yivel KaAd pe KatdAAnAo o@IyKTAPA Yo va pnv ammoouvdeBolv Kal TTpokUyel diappor.
4.1.6 PUBupioN TV TTOdIWV
é MPOZOXH: Ma va egaopahiosTe Aemoupyia T 0UTKEURG 0ag pe AiyoTepo BGpUB0 Kal Xwpic Kpadaopoug,

TIPETTEN VO TV OPICOVTILOETE Kal va T pubuioeTe WaoTe va oTnpideTal kaAd ota édia TnG. OpIovTIWaTE TN
ouakeur| pubpifovtag Ta TodIa. AIGQOPETIKA, N CUCKEUA UTTOPET Vo UETOKIVNBE 0TTé T B€0N TNG Kal va TTPOKAAETE
TPoBARaTa gUVOANIYNG Kal KPASATUWY.

MPOZOXH: Mn xpnoipomoiioete otoiadnToTe epyaheia yia T XGAGPWON Twv TIOEMASIOY aoPEAIoNG.
Ala@opeTikd, Ba utroaToUv {nuId.

1 Aookdpete pe 10 XEpI To TTAEIMABIA A0PAAITNG TwV TTOBIWV.
2 PuBypioTe Ta O8I0 WOTE N GUOKEUR va gival opIfOVTIa Kal va unv TaAavTeUeTal.
3 Zoi¢te 6Aa Ta Tagiuddia ac@ahiong TIAAI e TO XEPI.

4.1.7 Z0vdeon nAekTpIKOU peUPATOG

ZuvdEaTE TO TIPOIBV O€ yelwEvn TTpila n oTroia TTpoaTaTeUeTal amd ao@dAcia 16 A. H etaipeia pag

oev Ba @épel kapia uBUvn yia BAGRES TTou Ba TTpoKUWOUV av N GUGKEUN XpnalyoTToindei xwpig

YEIWON TTOU CUPHOPPUWVETAI PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.

* H oUOvdean TTPETTEl VO GUUPOPPWVETAI IE TOUG EBVIKOUG KAaVOVIOUOUG.

* H kaAwdiwon Tou NAEKTPIKOU KUKAWUOTOG £E080U TTPETTEN Va €ival ETTAPKAG TTPOKEIUEVOU Va
TANPOI TIG ATTAITATEIG TNG OUCKEUNG. ZuVIOTATal Xprion diakdTrTn KukAwpaTog BAGBNG yeiwong
(GFCI).

+ To @Ig KaAwdiou peUpaTog TTPETTEN VA €ival EUKOAX TTPOOBACIUO WETA TV eyKaTdoTaon.

* Av n Tpéxouaa TP TNG AOPAAEIaG 1} TOU AOPAAEIODIOKOTITN OTNV EYKATAGTACN TOU GTTITIOU €ival
MIKpOTEPN aTTO 16 A, avabéaTe o€ eCeidikeupévo NAEKTPOAGYO va eyKaTaoTAOEI ao@AAgia 16 A.

+ H 1d0n 6mWwg opifetal oTnv evoTnTa "TEXVIKEG TTPOBIOYPOPEG" TTPETTEI VAl €ival CUPQWYN HE TV
180N dIKTUOU.

* Mnv kavete ouvdéaeig PEow KaAwdiwv eTTEKTAONG 1 TTOAUTTPICWV.

A MPOZOXH: Tuysv kahwdia peUpaTOS TIOU £X0UV UTIOOTE! NI TIPETTEN vV avTIKABIOTATaI OIS Tov

€¢ouaiodoTnpévo avTimpdowTo o€pPIg.

4.1.8 Apxikn xpfion
{ Mpiv EeKIvATETE TN XPrON TNG CUOKEUNG, BeBaiwBeite OTI xouv
0AoKANPWOET OAES 01 TTPOETOINATIEG TUUPWVA UE TIG "ZNUAVTIKEG
odnyieg yia Tnv ac@dAcia kai To TTEPIBAANOV" Kai TIG 08nyieg oTnV
evotnTa "EykardoTaon”.
[a va TTPOETOINACETE T CUCKEUN YIa TO TTAUCINO poUxXwy,
eKTEAEDTE TTPWTA £va KUKAO AEITOUPYiag OTO TTPOYPOUA
KaBapiopdg Tuptrdvou. Av auTto To TTpoypauua dev gival
O100€010 0TN OUCKEUN 0ag, EQapudaTe TN PEBODO TTOU
TEPIYPAPNKE GTNV evOTNTa 4.4.2.

m Xpnoipotolgite ammookAnpuvTIKG TTou €ival KaTGAANAO yia TTAUVTHPIa POUXWY.

Evoéxetal va €xel TTapapEIVEl OTN GUOKEUT 0ag PIKPF TToadTnTa vEPOU Adyw Twv SIadIKACIWV EAEYXOU TTOIOTNTAG
0TO £py00Taaio. Auto dev eival EMBAABES yia TN ouoKeun 0ag.
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4.2 MMpoetoipacia

4.2.1 Tagivounon Twv pouxwyv
* Tagivoueite Ta poUxa CUPPWVA PE TOV TUTTO TOU UQAGHATOG, TO XPWHA, TO BaBU6 AepwiaTog Kal
TNV EMTPETTOUEVN BEPUOKPATia TTAUGIUATOG.
* Tnpeite TAvTa TIG 0ONYIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTIG ETIKETEG TWV POUXWV.

4.2.2 MpoeToipacia Twv poUxwy yia TAUCIHO

+ PoUya mou €xouv PETAAAIKG TUAPATA OTTWG TT.X. 0TNOOSETHOI PE PTTAVEAEG, OYKPAPES (WVWV 1
HETOANIKG KOUWTTIA, Ba TTpokaAédouv {nuiG 0Tn GUOKEUR. AQIPEITE To ETAANIKG EEapTANOTA
TAéVETE Ta poUXa a@oU Ta TOTTOBETACETE WETa O€ GGKO TTAUVTNPIoU A JagIAapoBnKn.

« Agaipeite 6Aa Ta avTikeigeva atd TIG TOETTEG, OTTWG KEPUATA, GTUAG KOl GUVOETAPES Kall
avatrodoyupileTe TIG TOETTEG Kal BoupTaileTé Tig. AvTikeipeva autoU Tou €idoug PTropolv va
TpokaAéaouv {nuid oTn ouakeur| A TpdRANUa BopuBou.

+ TotoBeteite Ta poUxa HIKPOU PeyEBOUG, OTTWG TTaIdIKEG KAATOEG Kal vaIAov KaAadv, péoa o€ adko
TAuvTnpiou 1 pagihapoBikn.

+ ToToBeTeiTE TIG KOUPTIVEG OTO TTAUVTAPIO XWPIG Va TIG CUUTTIECETE. AQQIPEITE Ta EEQPTAMATA
avdpTnong TWV KOUPTIVWDV.

+ Kheivere 10 @eppoudp, papete Ta xahapd KoupTTid Kal emdIopBwveTe EnAwparta Kal oxigiyaTa.

* TAéveTe POvo pe €va katdAAnAo TTpoypaupa Ta pouxa We orjgavon “machine washable” (TrAéveTal
o710 TAuvTrpIo) i} “hand washable” (TTAUaiIpo aTo Xép!).

« Mnv mAévete padi xpwuaToTd kal Aeukd. Ta kaivoUpyia, okoupa XpwiaTIoTd BapBakepd
EefAagouv TTOAU. TAEVETE Ta EEXWPIOTA.

+ O1 dUoKoAOI AeKEDEG TTPETTEI VO TTPOETOIMAOVTOI KATAANAQ TTpIV TV TTAUGT. AV €XETE QPIBOAIES,
PWTAOTE OE GTEYVOKABAPIOTAPIO.

+ XpNnOoIUOTIOIEITE HOVO BAPES / TPOTTOTTOINTEG XPWHATWY KOl OTTOOKANPUVTIKG TTOU €ival KATGAANAa
yia TTAUaIgo o€ TTAuvTApIo. AKohouBeiTe TTavTa TIG 0dnyieg 0Tn oUCKEUATia TWV TTPOIOVTWV.

+ TMAéveTe Ta TTAVTEAGVIO KOl TA EUTTOBRA PoUXa YUpPIOPEVa TO PECT EEW.

+ AiatnpnoTe Ta pouxa até JaAAi Avykdpa oTnv katdyuén yia Aiyeg wpeg TpIv 1o TTAUCIO. ‘ETo1 6a
pEIWOEL N dnuioupyia KOUTTWV.

+ Pouya mou éxouv AepwbBei o€ peydAo Babuod pe uNika dTrwg aAelpl, yOwo, okovn YEAAKTOG
KATT. TTPETTEN VO TIVOYTOUV TTPIV TOTTOBETNBOUV GTO TTAUVTHPIO. TETOIEG OKOVEG OTO POUXA UTTOPEI
VA OUCOWPEUTOUV OTO EGWTEPIKA PEPN TOU TTAUVTNPIOU PE TRV TTAPODO TOU XPOVOU Kal Va
TTpoKaAéoouv Cnpid.

4.2.3 Mpdaypata Tou TPETTEI VA YivovTal yia eE0IKOVOUNOT EVEPYEING
O1 mAnpogopieg TTou akohouBouv Ba cag Bonbrigouv va XpnoIPOTIOIEITE TN GUOKEUN WE TPOTTO QIAIKO
yia 10 TePIBGANOV Kal evePYEIaKE aTTOB0TIKG.
+ XpNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR OTN PEYOAUTEPN XWPENTIKOTNTA TTOU ETTITPETTETAI OTTO TO TTPOYPANHA
TTOU £XETE EMAECEI, XWPIG va TNV utrep@opTWVETE. BA. "Mivakag TpoypappdTwy Kai
KatavoAwoewv". BA. "Mivakag TpoypapuaTwy Kal KaTavoAwoewv"
AkoAouBeite TTavTa TIG 08nYiEG GTN GUOKEUATIA TWV ATTOPPUTTAVTIKWY.
MAévete Ta eAa@Pd Aepwpéva polxa o€ XapnAég BepUOKPATiES.
XpNOIPOTTOIEITE GUVTOPOTEPA TTPOYPAUKOTA VIO PIKPEG TTOOOTNTEG EAAPPE AEPWHEVWV POUXWV.
Mn xpnoidotroigite TTPATTAUGN Kol UPNAEG BEPUOKPATIES YIO pOUXa TTOU deV €ival TIOAU Aepwpéva
N Aekiaopéva.
¢ Av OKOTTEUETE vVa OTEYVWOETE Ta poUxa O€ OTEYVWTAPIO, KaTd Tn Sladikacia TTAUGTJaTOG ETTIAECTE
TOV UYNAGTEPO CUVIGTWHEVO GPIBUO OTPOPWV OTUWILATOG.
* Mn xpnoIYOTIOIEITE TTEPICTOTEPO ATTOPPUTTAVTIKG OTTO TNV TTOCATNTA TTOU QVAPEPETAI OTN
OUOKeUaaoia Tou.

4.2.4 ToroBéTnon pouxwv oT10 TTAUVTHPIO
1 AvoiTte TV TTOPTA GOPTWONG POUKWV.
2. ToroBeTrOTE TA POUXA PECQ OTN CUCKEUR XWPIG va T CUUTTIECETE.
3. MiéaTe TNV TTOPTA PAPTWANG YIa VA KAEITEL, EwG OTOU OKOUTETE TOV X0 ao@dAiong. BeBaiwbeite
o1 Bev €xouv TTaaTEl pouxa atnv MépTa. H épTa pdpTwong civar ac@aliouévn 600 ekTeAeital
éva Tpdypappa. H mépTa Ptropei va avoigel pdvo Aiyo apou TeAEIWOE! TO TTPOYPAUHA.

66 / EL MAuvtipio Pouxwy / Eyxelipidio Xpriatn



4.2.5 ZwoTh ToooTnTa POUXWV
H péyiotn ikavotnTa optiou egaptaTal até Tov TUTTO TwV PoUxwV, To BabBud AepwPaTog Kal T0
TPOYPAUHA TTAUGINOTOG TTOU ETTIBUEITE.
To mAuvTApIo TTPOCaPHGCEl QUTOUATA TV TTOCOTNTA TOU VEPOU OTNV TTOOOTNTA TWV POUXWYV TToU
£XETE TOTTOBETATEI

fﬁ MPOEIAONOIHXH: Axohoubeite Tic TAnpogopieg aTov "TMivaka TPOYPAUHATWY Kal KATAVOADOEWY".

Av uttep@opTwBei To TTAUVTAPIO, Ba uTToRaBUIOTE N amddoon TTAuGiuaTog. ETTiTTAéov, pTropei va TTpokUwouv
TpoPAruaTa BopUBou Kal KPaSAGHWY.

4.2.6 Xpon amoppuTravTikKoU Kal AAGKTIKOU
m ‘Otav XpnaoIPoTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG, MAAAKTIKG, KOMa KoAapiopaTog, Bagr UQaopdTwy, AEUKAVTIK Kal UAIKO

QTTOXPWHATIOPOU 1§ aTTOOKANPUVTIKO, DIOBACETE TIPOOEKTIKG TIG 03NYieG TOU KATAOKEUAOTH OTN GUOKEUATia Kal
akoAouBEiTE TIG CUVIOTWHEVES TINEG Bocohoyiag. Xpnoipotrolgite uedoupa av diatiBetal.

@80

To ouptdp! ammoppuTravTikoU TTepIAauBaver Tpia dlapepiouaTa:
- (1) yia TpdTTAUCn

- (2) yio TNV KUpIa TTAUGN

- (3) yia paAaKTIKO

— (®) emmAéov, UTTAPXEI £EAPTNHA TIPWVIOU OTO dIPEQIOHA
MOACKTIKOU.

ArroppunavnKo MOAaKTIKG Kol GAAG TTpoidvTa KaBapiopou
* MpooBéaTe ammoppuTIavTIKG Kal JOAGKTIKS TTpIV TV évapén Tou TIPOYPAHHATOS TTAUGTUOTOG.

¢ Ooo cival g €EENIEN 0 KUKAOG TTAUTIPATOG, UNV AQROETE AVOIKTO TO OUPTAPI ATTOPEUTTAVTIKOU!

+ Otav xpnoIPOTIOIEITE TTPOYPAUHA XWPiG TTPOTTAUGN, PNV TTPOCBECETE KABOAOU ATTOPPUTIAVTIKG OTO
dlapépiopa TpdtTAuong (Slauépiopa ap. "1").

¢ Xe IPOYPaPUa WE TIPOTTAUGT, PNV TTPOCBETETE UYPG ATTOPPUTIAVTIKG 0TO dlauépioua TTPOTTAUGNG
(dapépiopa ap. "1").

* Mnv emAEgeTe TPOYPAPA UE TTPATTAUGH AV XPNOIUOTIOIEITE OTTOPPUTTAVTIKG G€ COKOUAAKI
pTraAdkI. MTTopeiTe va TOTTOBETAOETE TO COKOUAGKI f TO UTTOAGKI TOU aTTOppUTIaVTIKOU OTT' ubEiag
avAPETQ 0T POUXQ, OTO ECWTEPIKG TOU TTAUVTNPIOU.

Av XpnoIpoTTOoIEITE UYPS OTTOPPUTTAVTIKO, UNV {EXAOETE Va TOTTOBETHOETE TO KUTTEAAO UYPOU
amoppuTTavTikou péoa aTo diauépiopa kUpiag TTAUoNG (dlapépiopa ap. "2").

EmiAoyn TUTTOU OTTOPPUTTAVTIKOU

O TUTTOG ATTOPPUTTAVTIKOU TTOU TTPETTEI VO XPNaIoTToINBEi e€apTdTal atrd Tov TUTTO Kal TO XPWHA TOU

UQACUATOG.

* XPNOILUOTIOIEITE DIOPOPETIKA OTTOPPUTTAVTIKA VIO XPWHATIOTA KOl ASUKE poUxa.

+ TAéveTe Ta €uTTaBr PoUXa 0aG UOVO PE EIBIKA OTTOPPUTTAVTIKG (Uypd OTTOPPUTTAVTIKG, CAUTTOUdY
yia pdAAIva KATT.), T oTToia XpnaiyoTroloUvTal aTroKAEIOTIKA yia euTraBn pouxa.

+ O1av TAEVETE OKOUPQ XPWHOTIOTA POUX KOl TIATTAWHOTA, GUVIOTATAI VO XPNOIUOTIOIEITE UYpo
QTTOPPUTTAVTIKS.

+ [TAéveTte Ta PAAAIVO poUXa HE EIBIKO OTTOPPUTTAVTIKO TTAPOCKEUAOHEVO EIBIKA Yia JAAAIVaL.

f} MPOZOXH: Xpnoiuotoieite ovo amoppuTavTIka TToU £XOUV TIOPACKEUAOTE EIBIKA yia TAUVTAIC
NPOZOXH: Mn xpnoipomoieite gomouvi oe akovn.

PUBuIoN TNG TOOATNTAG OTTOPPUTTAVTIKOU

H 1oodTnTa OTTOPPUTTAVTIKOU TTOU TTPETTEN VA XPNOIUOTIOINCETE ECOPTATAI ATTO TNV TTOGOTNTA TWV

pouxwv, To BaBud Aepwpatog kai TN akAnPOTNTA TOU VEPOU.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTOTNTEG PHEYAAUTEPEG ATTO TIG CUVIOTWHEVEG OTN CUCKEUATIA, YIa VO
ammo@Uyete TpoPAfuaTa utrepBoAiKoU a@piopoU A Kakng ToI6TNTAG EERYAAUOTOS KABWG Kal yia
Adyoug oikovopiag Kal TTpoaTaaiag Tou TepIBEAAOVTOG.

+ XpnoiyoToieite NiydTEPO OTTOPPUTTAVTIKS Ya WIKPEY) TTOGOTNTA POUXWY 1 Yia EAa@Pd Aepwpéva
poUxa.
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XpRon HOAAKTIKWV

MpoaBéaTe 10 PaAakTIkG aTO diauéPIoUa PAAAKTIKOU TOU GUPTAPIOU dIaVOUG aTTOPPUTTAVTIKOU.

* Mnv utrepBaivete TN aTEOUN TNG EvBEIENG (>Max<) oTo diaUEPIOUA UOAAKTIKOU.

* Av 70 JOAOKTIKO €X€EI XAOEI TN PEUCTOTNTA TOU, APAIWOTE TO UE VEPO TIPIV TO TTPOGBETETE GTO
OUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU.

XpARon uypwyv aTTopPUTTAVTIKWY

Av 10 TTPOIOV TTEPIEXEI KUTTEAAO UYPOU OTTOPPUTTAVTIKOU:

+  TomoBetroTe T0 KUTTEAAO UYPOU
QTTOPPUTTAVTIKOU péCa aTo Slapépioua "2".
Av 10 Uypd aTTOPPUTTAVTIKG £XEI XATEI
N PEUCTOTNTA TOU, OPAIWOTE TO HE
VEPO TTPIV TO TTIPOCBETETE OTO KUTTEAAO
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Av 10 TTPOIdV dev TEPIEXEI KUTTEAAO UYPOU OTTOPPUTTAVTIKOU:

* Mn XpnGCIYOTIOIEITE UYPO ATTOPPUTTAVTIKG YIQ TNV TIPOTTAUCH OE TIPOYPAUMA WE TTPATTAUG.

* To uypd amoppuTravTIKO dnuioupyei AekESES OTa poUKa 0ag av Xpnaiyotoindei e T Aeimoupyia
KaBuoTtépnon évapéng. Av TipoKeITal va XpnolJoTioInaeTe T Aeiroupyia KaBuaTtépnan évapéng, un
XPNOIUOTIOINCETE UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

XpRon amoppuTravTiKoU o€ TEA Ko TAPTTAéTO

* Av n TTUKVOTNTA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU O€ TCEA eival TTapdpola ue uypouU Kal n UCKEUH 0ag Bev
TEPIEXEN 101K KUTTEAAO ATTOPPUTTAVTIKOU, TTPOGOEDTE TO ATTOPPUTTAVTIKG O€ T(EA OTO diaUEPIoA
ATTOPPUTTAVTIKOU KUPIOG TTAUGNG KATA TNV TTPWTN €l0aywyr) vEPOU. Av To TTAUVTAPIO 0OG TTEPIEXEI
KUTTEAAO UYPOU OTTOPPUTTAVTIKOU, TIPOCBETTE TO ATTOPPUTTAVTIKG 0TO KUTIEAAO auTd TTpIv
EeKIVATETE TO TTPOYPAMMAL.

* Av n TTUKVOTNTO TOU QTTOPPUTTAVTIKOU O€ TZEA Bev €ival peuaTh A gival TapTTAETA UYpOU OE O A
k&wouhag, ToTroBETATTE TO aTr' €UBEiag aTo TUTIAvo TTPIV TO TTAUCIUO.

+ TotoBeTeiTe TA ATTOPPUTTAVTIKG O€ TAUTTAETA OTO diauéPIoa KUpIag TTAUoNG (Siauépiopa ap. "2") A
atr' euBeiag aTo TUPTTAVO TTPIV TO TTAUGIYO.

Xpnon KOAAag (KoAqulounog)

+ TpooBéate uypn kOAAa, KOAAa g€ okévn A TN Bagr) uPAouaTog 0TO JIGUEQIOHA OATKTIKOU
oUpPWVa UE TIG 00NYiEg OTN CUTKEUATIa.

Mnv xpnoipotrolgite paAakTIkG Kal KOAa padi otov id10 KUKAO TTAUGIUOTOG,.

MeTd T Xpron KOAAAG OKOUTTIOTE TO E0WTEPIKG TNG GUOKEUAG HE EVa EAAQPEG UYpO Kal Kabapd
TTavi.

XpRon amookAnpuvTIKoU

+ Otav armarreital, XpNOIPOTIOIEITE ATTOGKANPUVTIKA TTPOIOVTA TTOPACKEUACHEVA EIDIKA YIa TTAUVTHPIO
POUXWV Hovo.

Xprion xAwpivng
MpocoBéaTte TN xAwpivn oTn apxr Tou KUKAOU TTAUGTOTOG £TTIAEYOVTAG Eva TIPOYPOUMA JE
mpdAucn. Mnv TpocBéaete amoppuTravTikd aTo diauépioua TPOTTAUGNG. EVaAakTIKG,

EMAECTE Eva TTPOYPAUHA e TTPOCBETO EEBYAAUN Kal TTPOTBEDTE TO AEUKAVTIKO EVW TO TTAUVTHPIO
TpooAapBavel vepd atrd To DIGUEPIOUA ATTOPPUTTAVTIKOU KATA TNV TTPWTN @Aan EeByGAUaTOC.

* Mn XpnOILOTIOINOETE AEUKAVTIKO KaI ATTOPPUTIAVTIKG avapIyvUOVTAG Ta.

+ XpnaiyoTrolgite pikpr) moootnTa (mep. 50 ml) AeukavTikou kai EeByalete Ta poUxa TTOAU KaAd yiaTi
TpokaAei epeBioud aTo 6épua. Mnv pixvete TN xAwpivn atreubeiag Tdvw oTa poUxa Kai unv
XPNOIUOTIOIEITE PE XPWHATIOTA POUXA.

+ Orav xpnoipotroigite UAIKG atroxpwiaTIopoU Pe Béon 1o o§uydvo, emAEETE éva TTPAYpappa TTOU
TAéVEI TO pOUXa O€ XaunAR Bepuokpaaiag.

+ To uNik6 amoypwpaTiopoU pe Bdon 1o o§uydvo utopei va xpnoigotoinBei padi ue 1o
atmoppuTravTikd. QoT600, av dev gival idIag UPRG, TTPWTA TTPOCBETTE ATTOPPUTIAVTIKO OTO
dlapépioua "2" aTo oupPTAP! SIAVOUNG OTTOPPUTTAVTIKOU Kal TTEPIMEVETE UEXPI I CUTKEUT VO
gemAUvel To aroppuTravTikd dtav Traipvel vepd. Evw n ouokeur ouveyiel va Taipvel vepd,
TTPO0BEDTE TO UNKO aTTOXPWHATIONOU OTO id10 Slauépiapa.
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4.2.7 NpakTikéG oUPPBOUAEG yia atrodoTikd TTAUCIHO

BaBuég Aepwpartog

AvOIXTOXPWHA KOl . . . Eu’rraenl
AEUKG Xpwuatiotd Maupa/Zkoupa MuMlvql’
MeTagwrd
(ZuvioTwpevn TTEPIOXH S_rzsm:(l)cw Hevn
(ZuvioTWpEVN TTEPIOYT (ZuvioTwyevn TTEPIOKT BepUOKPATILV eEp O)E(n "
Beppokpaoiwv avaloya pe 0 |BepUOKPATIWY avaAoya e TO | avaloya pe To Babud c(vpd‘)io " T
BaBud Aepwpatog: 40-900C)  |BabBud Aepwpatog: kpuo -40°C) |AepwpaTog: kpUo Y HE TO .
-40°C) Bu?po AepwpaTog:
Kpuo -30°C)
Mrropei va xpelaoTei
TIPOETTECEPYATIT TWV MmopoUv va xpnaipotroinBolv
Aek€dwV i va TrepIANQOEi QTTOPPUTTIAVTIKA OE OKOVN Kal MpoTiuére uypé
MoAU @don npéﬂ)\uorég. lM'ITOpOL:IV uypa qTroppunavan mou Mropodv va aTToPEUTIQVTIKG
Aepwpéva Va Xpnoigotroinfolv OUVIOTWVTAI YIa XPWHOTIOTE, YPNOILCTIONBO0Y OxEBian vl

(dUokohol
Aek€deg OTIWG
até ypaaiol,
KO, @pouTa Kal
aiua).

QTTOPPUTTAVTIKG O€ OKOVN

Kl Uypd aTTOPPUTIAVTIKG
TIOU GUVIOTWVTAI VIO AEUKA,
o€ OOOEIG TTOU CUVIOTWVTA
yia oAU Aepwpéva pouxa.
ZUVIOTATaI VO XPNOIUOTIOIEITE
QTTOPPUTIAVTIKA O€ OKOVN VIO
ToV KaBapIopd AekESwv aTmod
AGOTIN KaI Xwua kal AekEdwv
e euaioBnaia og AeuKavTikd.

o€ OOOEIG TTOU OUVIOTWVTAI

yia TTOAU Aepwpéva pouxa.
ZUVIOTATal VO XPNOIUOTIOIEITE
QTTOPPUTTAVTIKA O OKOVN YIa
TOV KaBapPIoPO AekEdWVY aTrd
AGOTIN Kal XWHa Kol AekEDdwV
e euaioBnaia o€ AeukavTikd.
XpnOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG
XWPIG AEUKAVTIKO.

Uypd aTTOPPUTIAVTIKG
TIOU OUVIOTWVTaI

Yia XPWHATIOTE Kal
okoUpa, o€ HOOEIG TTOU
OUVIOTWVTAI YIO TTOAD
Aepwpéva pouya.

eutradr) pouxa.

Ta paAiva

Kal pETagWTa
poUxa TTPETTEN VOl
TIAévovTal pe EIBIKA
ATTOPEUTIAVTIKG Vi
PaMIva.

Kavovikd
Aepwpéva
(Mo Tapaderyua,
owyaTIKof
Aekédeg o€
KoAdpa Kai
pavikia)

MmopoUv va xpnaigotroinBoliv
QTTOPPUTIAVTIKA O€ GKOVN Kal
Uypd aTTOPPUTIAVTIKG TTOU
OUVIOTWVTAI yia AEUKA, O
B00EIG TTOU CUVITTWVTAI YIa
KavoVvIKd Aepwpéva pouxa.

MmopouUv va xpnoipotroinBolv
QTTOPPUTIAVTIKA OE OKOVN Kal
UypG aTTOPPUTIAVTIKG TTOU
OUVICTWVTAI VIO XPWHATIOTA,
o€ OOOEIG TTOU CUVIOTWVTAI

Y10 KaVOVIKG Aepwpéva pouxa.
Mpémel va xpnaoipotrololvTal
QTTOPPUTIAVTIKG TTOU dEV
TIEPIEXOUV AEUKQVTIKO.

Mrmopouv va
XpnoigotroinBoldv
Uypa aTTOPPUTIAVTIKG
KataAAnAa yia
XPWHATIOTA Kal
okoupa, o€ dAaEIG
TIOU OUVICTWVTAI YO
KQVOVIKG Aepwpéva
pouxa.

Mporipdre uypd
ATTOPPUTIAVTIKG
oxedlaopéva yia
euTradr) pouxa.

Ta paMiva

Kal JeTagwtd
poUxa TTPETTEN VO
TIAévovTal PE €I0IKE
aTTOPPUTIAVTIKG yia
WaAAIva.

EAagpd
Aepwpéva

(Aev uTdpyouv
0paToi AEKEDEG).

MropoUv va xpnaigotroin8olv
QTTOPPUTIAVTIKG O€ KOV Kal
Uypd OTTOPPUTTAVTIKE TIOU
OUVIOTWVTAI Yia AEUKA, OF
B060EIG TTOU CUVIOTWVTAI YIa
eAappd Aepwpéva polxa.

MmopoUv va xpnaipotroinBolv
QTTOPPUTIAVTIKA O€ OKGVN Kal
UYPG OTTOPPUTIAVTIKG TTOU
OUVIOTWVTAI YIO XPWUATIOTA,
o€ OOOEIG TTOU CUVIOTWVTAI

yia eEAa@pa Aepwpéva pouxa.
Mpétel va xpnaigotroloUvTal
QTTOPPUTTAVTIKG TTOU JEV
TIEPIEXOUV AEUKQAVTIKG.

Mmopouv va
XpnoipotroinBolv
Uypa aTTOPPUTTAVTIKG
KatdAAnAa yia
XPWUATIOTA Kal
okoupa, o€ 5OOEIg
TIOU GUVIOTWVTAI YIa
eAa@pa Aepwpéva
pouxa.

Mporipdre uypd
aTTOPPUTTIAVTIKE
oxedlaopéva yia
euTradr) pouxa.

Ta péAiva

Kal JeTagwtd
poUxa TTIPETTEN VOl
TAévovTal pe eIdIKG
aToPEUTIAVTIKG Yia
HaAAIva.
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4.3 Acitoupyia Tou TPOIGVTOG

4.3.1 MNivakag eAéyxou

DI, | k

v v v v v

10 9 8 7 6 5
1 - MepioTpo@ikd koupTri ETmAOYIG 6 - KoupTri BonBnTikrg Asitoupyiag 3
Tpoypduuartog (Mavw Béon Evepyotoinon / 7 - Kouprri Bon@nTikng Aciroupyiag 2
Amevepyortroinan) 8 - KouprTri BonBnTikrig Asitoupyiag 1
2 - 086vn 9 - KoupTri PUBpiong apiBuol aTpopwv
3 - Koupmd KaBuaTtépnaong évapéng OTUWIlOTOG
4 - 'Evdeign MapakoAouBnang mpoypdupaTtog 10 - Koupri PuBuiong Bepuokpaaiag

5 - KoupTri Evapén / Maton

MpoémAuon  Tpriyopo+ lpriyopo+ =ZéBRyoApa Zuv  Agaipeon TpIXWV A@aipeon TpIXWY  AlyoTepo NuxTepiviy Oeppokpaoia Zroyipo
KATOIKISIWV KATOIKIBIWV TOOAGKWHA  AgiToupyia

E & b @Y (@ B

Xwpig Kpuo KpUo  Avapovr| JETa Avapovh Petd Xpovikry Autéparn  ZéByahpa STOWIpo + aTpog ZTéyvwpa

otiyiyo 10 géByaAua 1o EByalua KaBuoTtépnon 860N AvtAnon

4.3.2 MNpocToipacia TG CUOKEUNG
1.BeBaiwBeite 611 o1 e0KOpTITOI OWARVEG EXOUV GUVOEDET OTEYAVA.
2.2uvd£QTE TN GUCKEUN GTNV TTOPOXH PEUHATOG.
3.Avoi€te TApwg Tn Bava TTapoxrg vepou.
4. TomroBeTAOTE Ta poUXa PETT GTO TTAUVTApIO.
5.MpocBEaTe amOPPUTTAVTIKO KOl JAAKTIKG.

4.3.3 Emioyn TpoypdppaTog Kal TPAKTIKEG GUMBOUAEG yia atroTeAeTHATIKO TTAUGIHO
1. EmA£ETe TO TPAYpappa TTou gival KaTGAANAO yia Tov TUTTo, TNV TTO0ATNTA Kal TO BaBud AEpwuUaTOg
TWV POUXWV, CUPGWVA pe Tov "Tivaka TTPOYPAUUATWY Kal KATAVAAWOEWY" Kal TOV TTIVOKO
Beppokpaciwy TTou Ba Bpeite TTOPAKATW.
2. EmAEETe TO €mMBUUNTS TTPAYPAUHA HE TO TTEPIOTPOPIKG KOUNTT ETIAOYAG TTpOYpaupaTog.
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4.3.4 NMivakag TpoypappaTWY Kol KATAOVOAWOEWY

EL BonBnTikr AeiToupyia
3
= | g i
g §_ E- "§ [Meproxr) EMAEGIHWY
Mpdypapa ) g 8 | ¢ ~ | Bepuokpaoicv
S| §| § |32 |2 0e°C
S 2| 2 |2|§8|&|3
=) K] 3 Q2| al =
el s s | Z|E g2
= | 2 e | =2 2| &R
90 8 93 2,25 [1000| ¢ | ¢ | ¢ Kpuo-90
BapBakepd 60 8 93 1,70 [1000| « | « | Kpio-90
40 8 90 1,05 [1000| « | « | * Kpuo-90
60 | 8 54 | 1,100 | 1000 Kpuo-60
Bappakepd Eco 60 | 4 43,5 | 0,700 | 1000 Kpuo-60
407 | 4 | 435 | 0,665 | 1000 KpUo-60
S UVBETIKG 60 3 70 1,20 (1000 « | | KpUo-60
40 3 68 0,75 1000 | - . . Kpuo-60
90 8 67 2,15 1000 o | e Kpuo-90
Kabnpepiva egmpég / E¢mpég oAU guvTouo 60 8 67 1,15 | 1000 o | . Kpuo-90
30 8 65 0,20 |1000 o e Kpuo-90
?ggagsglvd e¢mpég / E¢mpég ToAD olvTopo + ) D) M 015 | 1000 A Koto-30
Avapeikta 40 40 | 35 72 0,80 | 800 | « | - Kpuo-40
MaAAiva / TTAGa1po aTo Xép! 40 | 15 55 0,55 | 1000 . KpUo-40
EuaioBnra 40 | 35 51 0,70 |1000 . KpUo-40
Mavwedpia 60 2 70 1,25 11000 . KpUo-60
Eid1ké abAnTIkd / ABAnTIKG 40 | 35 45 0,45 1000 | - Kpuo-40
®povrida akolpwy / TV 40 3 86 0,90 |1000| - * Kpuo-40
Eowpouya 30 1 70 1,70 | 600 * Kpuo-30
Moukapioa 60 3 59 1,20 | 800 | - . . KpUo-60
Yyieiviy 90 8 124 | 2,40 {1000 * 20-90
KaBapioudg tuptéavou 90 - 80 2,30 | 600 90
+ : EmAéyetal

* 1 EmAéyeTal autopaTa, Sev UTTopEi Vo akupwoEei.

**: Mpoéypappa Evepyelakrg Zuavang (EN 60456 Exd.3)
*** AV 0 péyIoToG apIBUAG OTPOPWV OTUWIPOTOG TOU TTAUVTNPIOU aag ival XaunAGTEPOG IO TNV TIUA QUTH, UTTOPEITE va eTMAEGETE pOVO

£WG TO PEYIOTO APIBPO OTPOPWY OTUYILATOG.

- : Na 1o péyiaTo @oprio, Beite TNV TEPIYPAPH TOU TTPOYPANNATOG.

** «Ta mpoypapuarta "BapBakepd oik. 40 °C" kai "BauBakepd oik. 60 °C" gival mpdTuTra Tpoypduuata.» Autd Ta

TIpoypaupaTa ival yvwaoTd wg "mpdTutio Tpoypappa Baupakepwv 40 °C" kal "mpéTuTio Tpdypauua BapBakepwy 60 °C"
Kal UTTOdNAWVOVTaI OTOV TTiVaKa Pe Ta CUMBOAX m C&0'] oTov Trivaka.

(i)

H katavéAwaon vepoU kai pedpaTog eival duvatov va diagépel, avdAoya pe TG JETABOAEG oTnv Triean, T okAnpdTnTa Kal
T Beppokpaaia Tou vepou, Tn Beppokpacia Tou TEPIBAAAOVTOG, TO €i60G Kal TNV TTOGGTNTA TWV POUXWY, TV ETIIAOYA
BondnTIKWV AEIToupyIWV Kai Tov apiBué oTPOPWY aTUYINATOG, KaBWG Kal avaAoya e TiG METABOAEG TG TAaNG Tou
pelparTog.

Mmopeite va deite aTnv 086vn Tou TTAuVTNpiou oag Tn didipKela TTAUCTUOTOG KT TV ETTIAOYF TOU TTPOYPAMMATOG.
Avaloya pe TNV TTOoOTNTA Twv POUXWV TTOU EXETE TOTTOBETATEI OTO TTAUVTHPIO, UTTOPET Vo UTTIdpxel diapopd 1-1,5 wpag
avaueoa ot dIGpKeIa TTou ugaviCeTal atnv 006vn Kai Ty TpaypaTiki didpkeia Tou KUkAou TTAUoNG. H Sidpkeia Ba
evnuepwOei autdpata apéows PoAig apxioer To TAUTIYO.

O1 Bon6nTIkEG AeIToupyieg aTov Trivaka evOEXETal va dlagépouv, avaAoya Pe TO JOVTEAO TG GUOKEUAG 0.
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EV3EIKTIKEG TINEG VIO TIPOYPAMMATA VIO ZUVOETIKA

w

53 5% 5 % YrroAeiméuevn uypaoia | YToAermmépevn uypaaia

2 3E 2y o I pouxwv (%) ** poUxwv (%) **

e | §5 |Seo| gs®

& 52 | e85 | £3E

8 g¢ | 83| g2 <1000 rpm > 1000 rpm
ZuvOEeTIKA 60 3 70 1,20 115/150 45 40
ZuvleTika 40 3 68 0.75 115/150 45 40

TTAUCTJOTOG.

* MTropeite va deite TO XpOvo TTAUGINATOG TOU TTPOYPAPUOTOG TTou eTTIAéEaTE TNV 006VN TNG cUOKeUNG. Eival kavovikd
va gg@avidovtal MIKPEG SI0POPEG avaPETa OTO XPAVO TTOU EUPAVICETAI OTNV 086V Kal OTOV TTPAYUATIKO XPOVO

** O1 TIWEG UTTOAEITTOPEVNG UYPaCiag poUxwV PTTOPEi va dlapépouv avaAoya Pe TNV eTTIAEypévn TaxUTNTO OTUWIPOTOG.

4.3.5 Kipia mpoypdpuaTa

Avdloya pe Tov T0TT0 TOU UQACUaTOG, diaTiBevTal Ta TTAPOKATW KUPIQ TTPOYPAUUATA.

* BapBakepd

MropeiTe va TTAUVETE Ta QVOEKTIKG BapBakePE pouxa oag (aevTovid, KNIVOGKETIAOUOTA, TIETOETEG,
pTTOUPVOUdIa, EWPOUXa K.ATT.) o€ auTo To TTPdypauua. Otav To kouuTri AsiToupyiag ypriyopng
AUONG TTaTN B¢, N S1GPKEIa TOU TTPOYPAPHATOG YiveTal TTOAU TTI0 gUvTopn oAAG Siac@alileTal n
atroteAeopaTiKh améd0an TAUGTUATOG e EVTOVEG KIVATEIG TTAUGNG. Av Oev Xl ETTIAEYED N ZUVTOuN
TAUON, n didipkeia Tou TTAUGIPaTOG augaveTal kal n atrédoon Tou eRydoparog diaa@alideTal yia Ta
TIOAU Aepwpéva pouxa oag.

* ZuvBeTIKG

Mrropeite va TTAUVETE Ta poUxa 0ag (OTTWG TTOUKAWIOA, UTTAOULZEG, UQATUATA E QVAMIKTEG
ouvBETIKEG/ BapBakePES iveg KATT.) o€ auTd To TTPOYpauua. H SIGpKEIa Tou TTPOYPAUUOTOS PEIWVETaI
aiebnTd Kal dlaa@aAiCetal n uwnAf amédoan TnG TAUGNG. Av v €xel eTmIAeyei N ZUvToun TTAUGN,

n didpkeia Tou TTAUCIPaTog augdvetal kal n atrédoan Tou Eefydcparog diac@aNifeTal yia Ta TTOAU
Aepwpéva polya oag.

* MaAAiva / MAUGIHO GTO XépI

Xpnoipotrolgite 10 yia va TTAéveTe Ta pdAAIiva/cuaioBnra polxa oag. ETAEETE TNV KOTGAANAN
Beppokpacia cUPPwva Pe TIG TTANPOPOPIES OTIG ETIKETEG TwV poUXwV oag. Ta pouxa oag Ba
TAUBOUV pe TTOAU aTTaAéG KIVATEIS YO va pnv utroaTolv ¢Bopd.

4.3.6 NpocbeTa TpoypdupaTa

Mo €I0IKEG TIEPITITWOEIG UTTAPXOUV Kl TTPO0BETA TTPOYPANUATA GTO TTAUVTAPIO.

m Ta mpdoBeta TpoypdupaTa evoEXeTal va Slapépouv, avdAoya e To HOVTEAO ToU TTAUVTNPIOU.

* BapBakepd Eco

XPNOIPOTTOIEITE TO yIO va TTAEVETE TA KAVOVIKG AepwiEva, avOekTIKE BapBakepd kai Aivd podxa oag.
MapdAo Tou n didipkeia TTAusipaTog gival peyaAuTepn ammd 6Aa ta dAAa TTpoypdupaTa, TTPOCPEPEI
peydaAn e€oikovounon evépyelag Kai vepou. H TTpayuaTikr) BepuUokpacia Tou vepoU ptropei va
dlapEpEl aTTd TNV avapepopevn Beppokpaaia TAUONG. Av ToTTOBETAOETE TN GUCKEUN AydTepa
pouxa (1r.x. ¥2 Kadog 1 AiydTepo), n dIGPKEIX TOU TIPOYPAUPATOG UTTOPET va JelwBEi auTdpara. Xtnv
TIEQITITWON QUTA N KOTAVAAWON eVEPYEING Kal vEPOU Ba peIwBEl TTEPIOTOTEPO, TIAPEXOVTAG TTIO
OIKOVOUIKG TTAUGIHO.
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* Yyieviy

AuTo eival éva TTpoypappa peyaAng SIGPKEING TTOU PTTOPEITE VO XPNOIUOTIOIEITE yia poUxa TTou
amaitov uyievi TTAUON o€ uPnAég Beppokpaaieg (e Eviovo kai JeyaAng dIGpKelag KUKAO. To uynAod
eTmiTedo uylevhg dlao@aAiCeTal Xdpn oTo peyaAluTepPo Xpovo BEpuavang Kal To emTpdoBeTo BAua
&eByahpaTog.

 EuaioBnTa

2 auTo TO TTPOYPAUA UTTOPEITE VO TTAEVETE T EUTTAONA POUXO 0AG OTTWG TTAEKTE OTTO AVAUIKTEG
BapBakepE/oUVBETIKEG iveg /) KaAGOV. TMAével pe o atraAr unxavikn dpdon TAuciparog. MAEveTe Ta
pouxa oag Trou dev BéAeTE va EeBayouy eite aToug 20 Babuoug cite emAéyovTag Tnv emmiAoyr TTAUGNG
ME KPUO VEPOD.

* KaBnuepiva egmpég | ESmpég ToAU ouvTopo

XpnaolpoTroleite autd 10 TTPOYPAUMA VIO vVa TTAUVETE 0€ GUVTONO XPOVO eAa@Pa Aepwpéva 1 oI
Aekiaopéva Baupakepd pouxa. H didpkeia Tou TTpoypdupaTog ptropei va peiwdei wg Ta 14 Aertd
av eTmAeyei N Aerroupyia X0vropng TTAUoNG. OTav €xel emAeyei n Asitoupyia ZuvToung AUONG,
emTpEmeTal va TTAUBOUV To TTOAU 2 (3U0) KIAG poUxwv.

* ®povrida okoUpwv / TV

XpnOIPOTTOINOTE QUTO TO TIPOYPAUUA VIO VO TIPOCTATEWETE TO XPWUA TWV OKOUPWY POUXWY 0ag

1 Twv 1¢nv. Mpayuarotrolei TAUGN uwnAng amddoaong e €IBIKY Kivnon Tou KGGoU aKOUa Kal av

n Beppokpaaia Tou emAECaTe ival xapnAA. MNa 10 TTAUGINO Twv OKOUPWY XPWHATIOTWY POUXWY
OUVIOTATAI VO XPNOIUOTIOIEITE UYPO OTTOPPUTTAVTIKO I ATTOPPUTTAVTIKG YIa HAAAIVA. Mnv TTAEvETE TO
€UTTO0 PoUXa TTOU TTEPIEXOUV OAAI KATT.

* Avdpeikta 40

XpnoIPoTTOIEITE TO yIa va TTAEVETE Ta GUVBETIKA Kal BapBakepd pouxa oag padi xwpig va ta
Eexwpicere.

¢ [loukduioa

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOYPAMMA YIa VO TTAEVETE Jadi TTOUKAMIOA BapBakepd, GUVBETIKG Kal aTTo
avapikta ouvOeTIKE updopara. Meiwvel To Toadkwpa. Otav emAeyei n Asitoupyia ZovTtoun TAUON,
ekTeAeiTal n Gladikaoia MpogTolpaciag.

* [poaBéaTe T0 XNWIKS TTPOETOINOTING aTTEUBEiag oTa pouxa 0ag 1 TTPoaBEéaTe TO Hadi peE TO
QTTOPPUTTAVTIKG OTAV N GUOKEUN apxioel va TTpoCAapBAvVEl vepd aTrd TO DIOEPITUO ATTOPPUTTAVTIKOU
KUplag TAUoNG. ‘ETol, €xeTe TNV id10 TG00 TTOU ATTOKTATE WE TO KAVOVIKO TTAUCIUO O€ TTOAU TTIO
oUvtopo diaoTtnua. O xpdvog (WS TwY TTOUKAUIoWY 0ag augdveTal.

* Eidika aBAnTiKG / ABANTIKG

MrropeiTe va XpnoIPOTIOIRCETE QUTS TO TTPOYPAMKA VI va TTAUVETE poUxa YUUVAOTIKAG Kal UTTaiBpiwv
OpaCTNPIOTATWY WE avapikTa BapBakepd/ouvBeTikG updapaTa Kal adidBpoxn emKGAUWN OTTWG gore-
tex K.ATT. Alao@aAiel 611 Ta poUxa 0ag TTAEVOVTaI OTTAAG XApn O€ €I0IKEG KIVATEIG TTEPIGTPOPNG.

* Ecwpouya

MTTopeiTe va XPNnOIWOTIOIEITE AUTO TO TTPOYPAMKA YIa Vo TTAEVETE euaioBnTa pouxa TTou XpeiddovTal
TIAUCIPO OTO X£PI KABWG Kal Ta EUaIoONTA YUVAIKEIQ ETWPOUXA. AV ) TTOGOTNTA TWV POUXWV Eival
piIKpr) TpéTTel va TTAEvovTal o€ €101k ikTuo TTAUGiJaTog. O1 yavTZol, T KOUPTTIA K.ATT. TIPETTEN va €ival
KOUMTTWHEV Kal TO pEPHOUGpP KAEIOTA.

* [lavweopia

XpnoIUoTToINaTE QUTO TO TIPOYPAMMA VIO VA TTAUVETE Ta TTAVWQOPIA, TO YIAEKQ, Ta TCAKET K.ATT. UE
TTOUTTOUAQ, TO OTTOIO £XOUV ETIKETA «TTAUGINO OTO TTAUVTAPIO". Xdpn oTa €181KA TTPOPIA OTUWIKATOG,
dlao@aAifeTal 0TI TO VEPO TTAEI OTA KEVE A€POG OVAEDT OTA TTOUTTOUAQ.

4.3.7 E1d1kd TTpoypdappaTa
Mo e10IKES eQappoyég, EMAEETE éva attd Ta TTPoypduUaTa TTou akohouBoulv.
* ZéByaApa
Xpnoipotroigite 10 dTav BEAETE EeXwPIOTS EERYaAa A KOAGpPIGUQ.
o ZTOyIpo+AvTAnNGN
XpNOIUOTIOINATE QUTH TN AEITOUPYIa YIa VO OTTOJOKPUVETE TO VEPS aTTO TO POUXOU N va
QTTOOTPAYYIEETE TO VEPS OTO PNXAvNa.
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Mpiv €mAEEETE QUTO TO TTPOYPAUHA, ETAECTE TOV £TIOUUNTO APIBUO OTPOPWV CTUYIPATOS KAl
TratioTe To koupTri Evapéng / Mauong. Mpwrta, To TAUVTAPIO Ba oTpayYigel TO vepd TTOU TTEPIEXE.
Katdémv Ba a10yel Ta poUxa 6Tn pubuiouévn TaxUTnTa Kal Ba atroaTpayyioel 10 vepod TTou autd Ba
eAeuBepwoouy.

Av B€AETE UGVO VO OTTOOTPAYYIOETE TO VEPO XWPIG vVa OTUWETE Ta poUxa oag, EMAEETE TO TTPAYPaUHa
AVTANGN+ZTUWINO KAl KATOTTIV E TO KOUUTT ETTIAOYAG GTPOPWY GTUWIHATOS ETTIAEETE TN AciToupyia
Xwpig otuyipo. MatroTe 10 koupTri ‘Evapén / Madon.

G_] lo eutraBn polya Ba TTPETTEN VO XPNOIUOTTOIETE XAUNAGTEPO APIBUS OTPOPWV GTUYINATOG.

4.3.8 Emioyn Beppokpaaciog
Ortav emiAéyeTe £va vEo TTPOYPAUUA, OTNV EVOEIEn BEPUOKPATIOg Ep@aviCeTal N CUVIOTWHEVN TIUA
Beppokpaaiag yia 1o ETMIAEYPEVO TIPOYPAUHAL.
Mo va peiwaoere tn Bepuokpacia, mEaTe TAM 10 kouuTi PUBUIoN Bepuokpaaiag. H Bepuokpaaia
peiwveral Baduiaia. Or Auyvieg Tou emirédou TG Beppokpaaiag dev Ba avdyouv 6Tav £TAEYE TO
Kpuo vepd.

Av 10 TTpdypappa dev £xel BAaEl 0T PAon BEppavong, PTropeite va aAAGEeTe TN Beppokpaaia xwpig va Béoete
N ouokeun o€ Aeitoupyia Madong.

4.3.9 EmiAoyn apiBpoU oTpopwV CTUYIPaTOg
Ortav emAéyeTe éva véo TTPOYPAUUA, OTNV EVOEIEN apIBOU OTPOPWY OTUWILATOG EUPAVICETal O
OUVIOTWUEVOG OPIBUOS OTPOPWY GTUWILATOG VIO TO ETTIAEYUEVO TTPOYPOMKA.
Mo va YEIOETE TIG OTPOPEG OTUWIKATOG, TNEDTE TO kKOUTT PUBMIONG 0Tpo®wv aTuyiuaTog. O
apIBUOG OTPOPWY OTUYINATOG HEIWVETAI BabBuiaia. ToTe, avaAoya Pe TO OVTEAO TOU TTPOIGVTOG,
oTnv 086vn epgavifovtal ol emAoyES "=¢Byaiua & Avapovh” kai "Xwpig atOyipo". Otav emAeyei 10
«Xwpig oTOWIgo», ol Auyvieg TnG £voeigng emmmédou EeBydApatog dev Ba avayel.
ZéByaApa & Avapovn
Av dev B¢AeTe va BYAAETE Ta poUXa AUECWG PETG TO TEAOG TOU TIPOYPAUUATOG, HTTOPEITE Va
Xpnoigotroioete T Aeiroupyia Z€ByaApa & Avauovn Kal va dlaTnproeTe Ta poUuxa JECA OTO VEPO
TOU TENIKOU EePYAANOTOG, WOTE VA ATTOTPEWETE VA TOAAAKWOOUV av TTapapEivouv 0To TTAUVTPIO
Xwpic vepd. Metd armé autr| T diadikaaia, av BEAETE va aTToaTPAYYICETE TO VEPO XWPIG OTUWIPO TWV
poUxwv oag, TatAaTe To koupTi ‘Evapén / Mauon. To mpdypapua Ba guvexioTei kal Ba oAokAnpwbei
METE TNV OTTOOTPAYYION TOU VEPOU.
Av BéAeTe va OTOYETE TO POUXT 0AG TTOU Eixav TTapaApEivel TO vePO, pubpioTe Tov ApIBuG OTPOPWV
OTUYIPaTOG Kal TTaTAoTE To KoupTri ‘Evapén/Mauon.
To mpoéypaupa Ba ouveyioel atmd To onueio Tou oTapdTNoE. To TTAUVTAPIO 0ag adelddel To vepo,
OTUREI TO POUXA KOl TO TIPOYPAHMA OAOKANPWVETAI.

6éoere TN ouokeur| o€ Aermoupyia Mavong.

G] Av 10 TIPOYpappa dev £xel POATE OTN GACT OTUWIPATOG, PTTOPEITE VO AAAGEETE TIG OTPOYEG OTUWINATOG XWPIG va

4.3.10 EmiAoyn BondnTikwv AgiToupyiwv
EmA£gTe I emBuuNTEG BonBNnTIKEG AsiToupyieg TIpIv EekIvAaETE TO TTPOYpapua. EmimAéov, evid
AEITOUPYEI N CUCKEUT, UTTOPEITE KaI VA ETMIAEEETE ) VO AKUPWOETE BonBNTIKEG AEITOUPYiES TTOU €ival
KOTGAANAEG yia TO EKTEAOUPEVO TTPOYPAUUA XWwpiG va TTaTAoEeTe To kouuTri ‘Evapén/Madon. MNa va
YiVEl QUTO, N GUOKEUN TTPETTEN VA ival 0€ GACn TTPIV TN BondnTIKr A&IToupyia TTou TTPOKEITaI VOl
EMAECETE } VO AKUPWOETE.
Av n BonBnTikr| Aeitoupyia dev ptropei va eTmAeyel i va akupwOei, n Auxvia Tng avtioToixng
BonBnTikr¢ Aciroupyiag Ba avaBooBroel 3 opég yia va TTPOEIBOTIOIRTEI TO XPAOTN.
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NG ouoKeung, N AeIroupyia Tou emAEXTNKE TTPWTN Ba akupwBei kau Ba TTapapeivel evepyn n deutepn BondnTikA

G] Av emmiAeyei pia dedTepn BonBnTIK AciToupyia TToU avTIBaivel Pe TV TIPWTN TTOU ETTIAEXTNKE TTPIV TV EKKIVON
Aerroupyia TTou ETIAEXTNKE.

Aev pmropei va emmAeyei BondNTIKA Aermoupyia Tou dev eival aupBaTh pe To TPoypapua. (BA. "Mivakag
TIPOYPAPPATWY KOl KATAVAADOEWV")

To KoupTTIG TV BoNBNTIKWV AEITOUPYIWV EVOEXETI VO DIAPEPOUV, AVAAOYQ UE TO HOVTEAD TG GUOKEUAG OaG.

4.3.10.1 BonOnTikég AsiToupyieg
¢ [lp6mTAucn
H MpdtAuon eival avaykaio pévo yia oAU Aepwpéva pouxa. Xwpig MpdtAucn ptopeite va
€€0IKOVONOETE EVEPYEIQ, VEPO, ATTOPPUTTAVTIKO KOl XPOVO.

G_] TNa davTéAeg, TOUN Kal KoupTiveg GUVIOTETaI TIPATTAUGN XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO.

* ZuvTopo

Ortav emAéyetal auth n Aeiroupyia, n SIGPKEIN TOU AVTIOTOIKOU TTPOYPANHATOS HEIWVETAI KATA 50%.
Xdpn oTig BeATioToTTOINUEVEG PATEIS TTAUGTOTOG, TNV EvTOVn PNXaVIKA dpdon kal BEATIOTN
KaTavaAwaon vepou,

EMTUYXAVETAl UYNAr atrédoon TTAUCIPATOg TTapd T EIWpEVN DIGPKEIQL.

Orav emAéyete auTr) TN Aeioupyia, TOTTOBETACTE GTO TTAUVTAPIO 0AgG TN WIoT) TTOOTNTA POUXWYV OTT6 QUTH TTOU
kaBopieTal OTOV TTVOKA TTPOYPOHHATWY.

* [lp600eTo ZERYOaApA

H Aeitoupyia auth eTmTPETTEI OTO TTPOIGV vVa TipaypaToToifoel éva EERyaApa emTiTTAéov auTou TTou
non éyive YeTd TNV KUpIa TTAUON. ‘ETO1 PTTopei va JeiwBei o Kiviuvog va eTTnpeaaTolv Ta uaiotnTa
OéppaTa (HWPWV, AAAEPYIKWV atduwV KATT.) aTro Ta eAdXIOTA KOTGAOITIO OTTOPPUTTAVTIKOU.

4.3.10.2 Asitoupyieg/Mpoypduuara TTou €TIAEyovTal TTOTWVTAG TA KOUUTTIA
Aeitoupyiag yia 3 deutepOAeTTa

* KaBapiopdg Tuptrdvou 3"

MatioTe ka1 KPATAOTE TIATNPEVO yia 3 BeuTEPOAETTTA TO KOUNTT BonBnTikrg Asimoupyiag 1, yia va
EMAEEETE TO TTPOYPANKOAL.

XpnoIUOTIOIEITE TO TAKTIKG (WIa @opd KGBe 1-2 urveg) yia va KaBapioeTe Tov KAGO Kal va ETITUXETE
TNV amaiToUpEvVn uyleivr). EQapudaTe 1o Tpoypaupa eV To TTAUVTAPIO ival evieAws adelo. MNa va
EMTUXETE KAAUTEPA ATTOTEAEOUATA, TOTTOBETAOTE ATTOOKANPUVTIKG O€ KAV KATAAANAO yia TTAUVTApIa
pouxwyv, aTo diapépiopa atoppuTravTikou. "2". Otav oAokAnpwBei To TTpdypapUa, aQraTe TNV TTOPTA
@OPTWONG WICAVOIXTN YIA VO OTEYVWOEI TO ETWTEPIKG TOU TTAUVTNPIOU.

m AuTd dev eival TTpdypapua TTAuaiuarog. Eival Tpoypauua ouvtipnong.

Mnv ekTeAeiTe auTé TO TIPAYPApPA dTAV UTIAPXE! KATI YETT OTO TTAUVTHPIO. AV TTPOOTIOBNOETE Va TO KAVETE, N
OUOKEUN avIXVEUEI TO YOPTIO KAl PATAIWVEI TO TIPOYPAUA.

* KAeidwpa mpooTaciag
Xpnoipotroieite To KAcidwua TpooTaaciog yia va eptodifete Ta Taudid va Teipalouv Tig pubuioeis aTn
ouokeun. ‘ETal ptropeite va ammo@uyeTe aAayEG O€ éva TTPOYPOUA TTOU EKTEAEITAL.

oTnv 086vn eppavigetal n évdeign "Con". To KAeidwpa poaTaciag dev emTpémer omoiadriTrote aAayr| oTa
TTpoypduuarTa Kal aTn Bepuokpacia, aTov apiBUG aTPOPWY CTUWINATOG Kal aTIG BonBNTIKES AeIToupyieg TTou
£xouv eTmAeyei.

G] Av 10 TIEPIOTPOPIKS KOUTTT ETTIAOYT TTpOYypdupaTog yuploTei evu eival evepyd To KAgidwpa poaTaaciag,

Akopa Kal av eTAeYEi GAAO TTPOYPAMMA HE TO TIEPICTPOPIKO KOUNTTI ETTIAOYAG TTPOYPAMHATOG, VW TO KAEIBWHA
TTpoaTaciag eival evepyd, Ba ouvexioe! va eKTEAETAI TO TTPONYOUHEVO TTPOYPAUHA TTOU EiXE ETTIAEYEI.
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MNa va evepyotroifjoete 1o KAeidwpa mpooTagiag:

2. MatAoTe Kal KpaTtAOTE TTATNUEVO Yia 3 deUTEPAAETTTA TO KOUNTT TG BonBnTikrg Asimoupyiag. ZTnv
006vn Ba eupaviaTei n évdeign "CO3", "C02", "CO1" avTIoTOiXWG VW KPATATE TA KOUUTTIG TTOTNUEVO
yia 3 deutepdAetta. Katdmiv, ev avaBoofrivel n Auxvia Tou KoupTriou BonOnTikrg Aciroupyiag

2, Ba epgaviatei aTnv 006vn N €voeign "Con" yia va deigel 611 To KAgidwpa TpooTaaiag gival
EVEQYOTTOINUEVO. AV TTOTHACETE OTTOIOdNTTOTE KOUUTTI i} YUPIOETE TO TIEPIOTPOPIKO KOUMTT ETTIAOYAG
TTpoypAupaTog evw gival evepyd 1o KAeidwpa TpoaTaaiag, atnv 006vn Ba eupaviaTei TaAI N idia
évoeiIgn.

MNa va amrevepyotroifoete 1o KAgidwpa mpooTaaciag:

MotAoTe kal KpaTAOTE TTATNUEVO yia 3 SEUTEPOAETTTA TO KOUpTT BonBnTiKAG Asitoupyiag 2, evw
Aeiroupyei 1o TTpOypappa. XTnv 086vn Ba ppaviaTei n évdeign "C0O3", "C02", "CO1" avTioToixWwg
EVW KPOTATE TO KOUNTTIA TTaTnpéva yia 3 deuTepoAeTtTa. Katdmiv, evw avaBoafrvel n Auxvia Tou
KoupTTiou BonBnTikrig Aeiroupyiag 2, Ba eppavioTei atnv 08vn n évdei¢n "COF" yia va d¢iter 611 T0
KAgidwpa TpooTaciag gival aTTeVEPYOTTOINUEVO.

koupTri emAoyRg TTpoypapparog atn Béon Evepyotroinan / Amrevepyotroinan dtav dev ekTeAEiTal Kavéva

m EmmimrAéov Tng Mo mavw peBodou, yia va atrevepyotroifoeTe To KAeidwpa TpooTaaiag, YupioTe T TEPITTPOPIKO
TPOYpaupa Kal eMAEETE éva GANO TTPOYpapua.

To KAeidwua TpoaTaaiag dev atrevepyoToleital PeTd aTé SIOKOTTEG TOU NAEKTPIKOU PEULATOG I AV N GUCKEUR
amoouvdeBei amoé TV TTpida.

4.3.11 KaBuoTépnon évaping
Me 1n Aeitoupyia KaBuaoTtépnon évapgng, n évapén Tou TTpoypapupaTog PTTopEi va KaBuoTePROEl £wg
19 wpeg. O xpdvog kabBuaTépnong évapéng uTopei va augndei oe Brigata g 1 WPaAg.

OXNUOTIOTOUV AekEDEG OTA POUXQ.

[i] Orav éxete emAéEel KaBuatépnan évapéng, pn XxpnoiuoToieiTe uypd amopputavTikd! YTapxer kivduvog va

1. AvoigTe TNV TTOPTA POPTWANG, TOTTOBETATTE TA POUXA OTO TTAUVTAPIO Kol TTPOaBEaTE
ATTOPPUTTAVTIKG KATT.

2. EmAéETe T0 Tpdypappa TAuGiuaTog, Tn BepUoKpaacia, Tov apiBud OTPOPWY CTUYINATOS KAl
BonBnTikég AsiToupyieg, av atrairodvTal.

3. PuByioTe Tov emBuuntd xpdvo Tratwvtag To KoupTri Kabuatépnon évapéng.

4. Tarote 10 KoupTri ‘Evapén / Mauon. Epgavietal 161€ 0 Xpdvog KabBuatépnang évapéng mou
éxete puBuioel. Apxicel n avtioTpoen pétpnan Tng KabuaTtépnang évapéng. To oupBoio “_” ditrha
0T0 XpOvo kaBuaTépnang évapéng Kiveital Tavw kai KATw atnv 08dvn.

m Kard 10 xpdvo kabuatépnang évapéng Ptropouv va gopTwBouv TepIoadTepa pouxa.

5. 210 T€AOG TNG avTioTpo®NG WETPNONG, Ba eu@avIOTEN N JIGPKEIN TOU ETIAEYUEVOU TTPOYPANHATOG.
To “_” Ba mdwer va epgaviCetal kal Ba Eekivioel To EMAEYUEVO TTPOYPaA.

Tpotromoinan Tou xpévou KaBuoTépnang évapéng

Av BéAeTe va aANGEETE TO XpdVOo KaTd T DIGPKEID TNG AVTIOTPOPNG PETPNONG:

1. MatoTe 10 KoupTri KaBuatépnan évapéng. O xpdvog Ba autdvetal Katd 1 wpa kabe gopd TTou
TIATATE TO KOUWTTI.

2. Av B€AeTE va LEIOETE TO XPOVO KaBuaTEPNONG évapéng, TECTE ETTAVEIANMUEVT TO KOUMTTI
KaBuaTtépnaon €vapéng, £éwg 6tou oTnv 086vn euPaviaTei 0 emBuUNTOG XPOVog KaBuaTtépnaong
evapgng.
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Axkupwaon Tng Aaitoupyiag KaBuoTtépnon évapéng

Edv BeAoETE Vo OKUPWOETE TV QVTIGTPO®N WETPNON TNG KABUOTEPNONG Evapgng Kal va {eKIVATETE

apéowg To TTPAYPANHQ:

1. ©¢aTe 10 Xpdvo KabBuoTépnang Evaping oe undév 1| yupioTe To TTEPIOTPOPIKG KouuTTi ETAOyrg
TIpOypAppaTog o€ otrolodAToTe TPdypapua. ‘ETal Ba akupwbei n Aeimoupyia KaBuoTtépnong
évapgne. H Auyvia TéAog/AkUpwan avaBoaBhvel CUVEXWG.

2. Kardmiv emAEgTE TTAAI TO TTPOYPAUUO TTOU BEAETE VO EKTEAEDTEI.

3. MatroTe 10 KoupTr ‘Evapgn / Madon waTe va ekiviael To TTPOYPapaL.

4.3.12 "Evapén Tou TpoypdpaTog

1. MatroTe 10 KoupTri ‘Evapén / Mauvon waoTe va EeKIVATEN TO TTPOYPOMKA.

2. @a avawel n Auyvia évoeigng apakoholBnang Tou TTpoypduaTog TTou Ogixvel TNV évapgn Tou
TTPOYPANHATOG.

m Av dev ekkIvnOei Kavéva TTpdypappa fi dev TTaTnBei kavéva koupTr evidg 1 AeTrTou katd Tn Siadikacia TmAoyng

Tpoypduuartog, n ouokeun Ba petaBei oe kardoTaon Madong kai Ba peiwdei n éviaon wTIoPoU Twv evaEieEwv
Bepuokpaaiag, apiBuol aTpo@wv kai TépTag POpTWong. O GAAEG evOEIKTIKEG Auyvieg kai evdeitels Ba aBroouv.
AV YUPIOETE TO TTEPIOTPOPIKG KOUPTTI ETIIAOYAG TTPOYPAUHATOG i @V TIATAOETE OTTOI0BNATIOTE KOUWTTI, OI AUXVIEG Kall
ol evdEeigelg Ba avaywouv TraAI.

4.3.13 E¢EMgN Tou TpoypdappaTog
H €€€NIEN evOg TTpoypaupaTOg TToU eKTEAEITaI TTapakoAouBeiTal atro TIG evdeitelg MapakoAoubnang
TOU TIPOYPANMATOG. ZTNV apXr| KABe @aang Tou TpoypdupaTog, Ba avafel n avtioToixn evOEIKTIKNA
Auyvia kai 6a oBrvel n Auxvia Tng @dong Tou oAoKANPWONKE.
MrropeiTe va TPOTTOTTOIRCETE TIG BonBNTIKEG AEITOUPYiES Kl TIG PUBITEIS apIBUOU GTPOPWY Kal
Beppokpaaiag evw To TTPOYPAMKA EKTEAEITAI, XWPIG va OTAUATACETE T POr Tou TTpoypdupaTog. MNa
Va 7O KAVETE QUTO, N aAAayA TTOU TTPOKEITAI VO KAVETE TIPETTEN VA €ival O€ QGO TTOU Eival JETA TV
TPEXOUOQ PACN Tou ekTEAOUHEVOU TTpoypdupaTog. Av n alhayr) Sev eival gupBarr, ol avTioToIXES
Auyvieg Ba avapoafrioouv 3 Gopég.

va £x€l evepyoTroindei To auTdpaTO CUCTNHO aViXVEUONG AVICOKATAVOUNS GOPTIOU AdYyw aVICOKATAVOUAG TWV

G_] Av n ouokeur] dev VA 0T AoN OTUWIPOTOG, TOTE PTTopEi Va gival evepyr n emAoyr ZByalpa & Avauovi fi
poUxwV OTO TTAUVTHPIO.

4.3.14 KAcidwpa mopTag 9OpTWONG
Ztnv mépTa PAPTWONG TNG OUCKEUNG diaTiBeTal cUaTNUA aoPANIONG TToU EUTTOdICEI TO GvOlypa TNG
TOPTAG O€ TTEPITITWOEIG TIOU N GTABWN Tou vePoU Sev eival KATAAANAN.
To ewg TG TopTag POpTWONG Ba apxioer va avaBoaBhvel dtav To Pnxavnua 1ebei oe Aeimoupyia
Trauong. H ouokeun eAéyyel T aTdBun Tou vepoU aTo E0WTEPIKG. Av N aTABN €ival KatdAANAN, n
Auyvia MNépta eopTwaong avaper péviga evidg 1-2 AETITWV Kal N TTOPTA UTTOPET VOl AVOIgEl.
Av n o1a8un dev givar KaTGMNAn, n Auxvia MopTa @opTWONG OPAVEI Kal N TTOPTa BEV PTTOPET vVa
avoigel. Av TIpETTEI va aVOIgETE TNV TTOPTA POPTWONG EVW N Auxvia MopTa eopTWONG Eival onoTh,
TOTE TIPETTEI VO OKUPWOETE TO TREXOV TTPAYpauia. BA. "AkUpwaon Tou TrpoypduaTog”

4.3.15 ANayn Twv emAoywv a@ouU éxel §eKIVAGEI TO TTPOYPAH
©éon TNG OUOKEUNG O€ KaTdoTaon adong
Mo va BéoeTe TN GUOKEUR 0aG 0€ KATAOTAON TTAUONG KAt TNV £EENIEN £VOS TTPOYPANUATOG, TIATAOTE
10 koupuTTi ‘Evapén / Madon. H Auyvia Tng @dong otnv otroia BpiokeTal n uokeun apxidel va
avaBoaBrivel oTig evoeiteis MapakoAolBNoNg TTPOYPAUHATOG, Yia va Ogifel T n CUOKEUR Exel TEBE
o€ KatdoTaon Tavong.
Emiong, étav gival £roiun va avoiter n mopta, Ba ival pdviga avaupévn kai n Auyvia MNépta
@OpTWONG ETMITTAEOV TNG AUXViOG TTOU QVTIGTOIXE OTN PAOT TOU TTPOYPAUHATOG.
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AAAayn TnG BonBnTIKAG AciIToupyiag, apiBPoU OTPOPWV GTUYWIPATOG Kol BEPHOKPATIiOg
AvdMoya pe T @don 6Tou €xel PBATEI TO TTPOYPAUHA, UTTOPEITE VO OKUPWOETE 1) va ETMAECETE TIG
BonBnTikég Aciroupyieg. BA. "EmmiAoyr| BondnTiKwvy AEIToupyiwv".

Mmopeite emtiong va aAAGEeTe Tov apIBUS oTPOPWY OTUWINATOG Kai Tn Beppokpaaia. BA. "EmmiAoyr
apiBuol aTpoewy oTuwipatog” kai "EmAoyr Beppokpaaiag”.

m Av dev emTpémeTal kayia aAayn, n avrioToixn Auxvia 8a avaBooBroel 3 popég.

MpooBnkn i agaipeon pouxwv

1. MatroTe T0 KoupTri ‘Evapén / Mauon yia va BéoETe T GUOKEUR o€ KaTdoTaon TTavong. Oa
avaBoafrvel n Auxvia apakoAolBnaong TPOYPAPUOTOS TG AVTIOTOIXNG GACNG KATG TNV OTT0Ia N
OUOKeUn T€BnKe o€ katdoTaon Mavong.

2. MNepigéveTe €wg GTOU ETITPATIEN TO AVOIYUA TNG TTOPTAS POPTWONG.

3. Avoite TNV TTOPTO POPTWONG KOl TTPOCBECTE 1} aPaIpETTE poUXa.

4. KheioTe TV TépTA OOPTWONG.

5. Kdvete aMayég oe BonbnTikég Asitoupyieg, pubuioeig Beppokpaaiag kai apiBuol aTpoQwy, av
ATTQITETAI.

6. MarroTe 10 KOUTT ‘Evapén / Mavon woTe va eKIVAOEl N AEIToupyia TNG GUOKEUNG.

4.3.16 AKUpwaon TOU TTPOYPAMHATOG
Mo va aKupwaoETe TO TTPOYPAUKA, YUPIOTE TO TIEPIGTPOPIKG KOUNTT ETTIAOYAG TTPOYPANUATOS Yia VO
emAECeTe GANO TTPdypappa. To TTponyolpevo TTpdypaupa Ba akupwBei. H Auyvia TéAog / AkUpwan
Ba avaBooBrivel cuvexwg yia va Beitel T akupwonke To TTPOYPANKA.
H ouokeur| oag Ba Teppartiocl To TPOYPANKA OTAV YUPICETE TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTT ETTIAOYAG
TTpoypdaupaTog. QoTéaoo Sev adeIddel TO vEPOG TIOU UTTAPXEI OTO TTAUVTAPIO. AV ETTIAEEETE Kal
EekiviioeTe éva vEO TTPOYPAMMA, TO VEO eIAEYUEVO TTPOYPapUG Ba Eekiviiael avahoya pe Tn edon
0TnV OTToi0 AKUPWONKE TO TTponyoUuevo Tpoypaupa. MNa TTapddelyua, UTTopEi va TIAPEl TIEPICOOTEPO
vepd i va ouvexioel va TTAEVEN PE TO vepd TTOU UTTAPXEI JEOQ.

AvdAoya e Tn @daon aTnv oTroia aKUPWONKE To TTPoNYoUEVO TTPAYPAPa, ICWG XPEINOTE! va TTPOCBETETE TTAM
ATTOPPUTTIAVTIKS Kal JAAGKTIKS yia TO VEO TTPOYPANMA TTOU ETTIAESATE.

4.3.17 Téhog TrpoypdHOTOG
270 TEAOG TOU TTPOYPANHATOC ep@aviCeTal aTnv 086vn A évdeign “End” (TEAOG).
1. Nepipévete va avayel pdviga n Auyvia tng TOPTAG OPTWONG.
2. MatAoTe 10 kKoupTri On / Off yio va aTTEVEPYOTTOINCETE T GUCKEUN.
3. ApaipéaTe Ta pouxa Kal KAEIOTE TNV TTOPTa POPTWANG. To TTAUVTAPIO oag eival ETOINO YO TOV
ETTOPEVO KUKAO TTAUGTHATOG.

4.3.18 H ouokeun oag Siabérel "Asitoupyia Avapovig”.
AQoU evePYOTTOINTETE TN OUCTKEUN 00G e To koupTri On / Off, av 6ev EekivAoeTe kavéva TPOypauua
) &ev TpaypaTotoIoeTe Kayia dladikacia 1o BApa ETTIAOYAG A OEV KAVETE KAVEVA XEIPIOPS EVTOG
TTEP. 2 AeTTTWV PETA TNV OAOKARpWGON Tou €TTIAEYPEVOU TIPOYPAUUOTOG, N GUCKEUN aag Ba ueTafei
auTtopaTta o€ Asitoupyia €€0IKOVOUNONG evEPYEING. H QuTEIVOTNTA TWV EVBEIKTIKWV AUXVIWY Oa
peiwei. Etriong, av 1o Tpoidv oag £xel 086vn Tou deixvel xpovo TpoypdppaTog, n 086vn Ba oprocl
TeAeiwg. Av yupioeTe TO TTEPIOTPOPIKG KoupTri ETAoYAG TpoypduuaTog A ayyigete otrolodAoTe
KoupTTi, oI Auxvieg kai n 086vn Ba eravéABouv aTnyv TTponyouuevn KatdoTacor| Toug. O1 eTTAOYEG TTou
Kavete, Ptropei va aAAGgouv katd v £6080 atro Tn evepyeiakd amodoTikA Aeimoupyia. EAEyETe Tnv
KOTaAANAGTNTO TWV £MAOYWV 00G TTPIV EEKIVATETE TO TIPAYpappa. Av XpeldleTal, TIpayOTOTTIOINOTE
€K VEOU TIG puBpioeig oag. AuTo dev ival oQAAua.

78 1 EL MAuvtipio Pouxwy / Eyxelipidio Xpriatn




4.4 Yuvtpnon kai kaBapiouog

Av kaBapiete T0 TTPOIdV € Kavovikd dlacTAPATA, N SIGPKEIR (WIS TOU PHEYOAWVEL VW) GUYXPOVWG
HEIWVOVTAI Ta OUXVE TTapoucialoueva TPoBARpaTa.

4.4.1 KaBapioudg Tou GupTapioU OTTOPPUTTAVTIKOU
m KaBapileTe 10 gUpTAp! ATTOPPUTTAVTIKOU TAKTIKG (KABE 4-5 KUKAOUG
; Q\i@@\ TTAUCIMATOG) OTTWG TTAPOUCIAZETaI TIOPAKATW, Yia TRV TTPOANWN TNG
o > OUCOWPEUCNG ATTOPPUTTAVTIKOU OE OKOVN PE TNV TIPSO Tou Xpdvou.
\ / AvuywaorTe 10 TTHiow PEPOG TOU CIPWVIOU YIa VO TO 0PaIPETETE OTTWG OEiXVEl
n eikéva.
Av o710 BlapépIopa HAAAKTIKOU OpXiCEl VO CUYKEVTPWVETAI TTEPIOCOTEPN
atrd TNV KAVOVIKr| TToodTNTA WiyOTOS VEPOU KOl JAAOKTIKOU, TOTE TIPETTEN VA
KaBapIaTEl TO GIPWVIO.
1 TMiéoTe To oneio Ye TIG TeAEiEG GTO OIQWVIO GTO JIaPEPITHA AAAKTIKOU Kai TPaBrETE TO TTPOg
T0 PEPOG 0ag £wg 6ToU aPaipedei To diapépiopa atmé 1o TTAUVTApIO.
2 TAUveTe TO OUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU KOl TO GIQWVIO e dpBovo xAiapd vepd o€ Eva VITITAPA.
Mo va amroTpEWETE TNV ETTAPN TOU XEPIOU GOG HE Ta KATAAOITTA, KOBapioTe TO e KATAAANAN
Bouptoa PopwvTag yavTIa.
3 TomoBetAoTe AN TO GUPTAPI 0TN Bé0N TOU agou To KabBapioeTe, kal BeRaiwbeiTe 6T £xel TTAPEI
owaoTn Béaon.
4.4.2 KaBapioudg Tng THPTaG POPTWAONG KAl TOU TUPTTAVOU
Mo mpoidvTa ue Tpdypapua kabapiopou TupTTdvou, Oeite TNV vaTNTa AEITOUpYia TOU TTPOIGVTOG -
Mpoypdypata.

m EmavahapBavere T Siadikaoia Kabapiopdg TupTiavou KABe 2 prveg.

Xpnoipotroigite ammoakANPuUVTIKG KaTdAANAO yia TTAUVTApPIa pOUXWY.

Metd atd kdbe TTAUGIUO va BeaiwveaTe OTI deV £XOUV TIAPAMEIVEI GTO
TOUTTOVO Eéva UAIKGL.

Av gival payuEveG 01 OTTEG 0T AQGTIXEVIO TITUXWTH OTEYAVOTIOINGT TTOU
QaiVETaI OTNV €IKOVA, QVOIETE TIG OTTEG XPNOIPOTIOIVTAG Hia 080vToyAUQida.
=éva peTaAAIKE owpata Ba TTPOKAAETOUV KNAIBEG GKOUPIAG OTO TUPTTAVO.
KaBapioTe Toug Aekédeg 0NV ETTIQAVEIR TOU TUPTIAVOU XPNOIJOTIOIVTOG
KaBapIoTIKG yia avogeidwTo XaAuBa.

[MoTé un XpnoIPOTTOINCETE GUPHA TPIWINATOG A TTPOIdVTa TToU Xapdalouv. AuTd
Ba mpotevAgouv {nuIG OTIG BAUMEVES, TIG ETTIXPWHUIWKEVES KOl TIG TTAQOTIKEG
ETMIQAVEIEG.

4.4.3 KaBopiopog TOU GWHOTOG KOl TOU TriVAKa EAEyXOu
TKouTTioTe OTTWG XPEIGZETAI TO TWUA TNG GUOKEUNG JE OATTOUVOVEPO 1| JE W DIaBpWTIKA, ATTIC
QTTOPPUTTAVTIKA O€ TCEA, KAl OTEYVWOTE PE EVO JOAGKO TTaVi.
MNa va kaBapioete TovV TTivaka EAEYXOU XPNOIKOTIOIEITE WOVO éva JaAakd kal EAa@pd uypo Travi.
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4.4.4 KaBapiopdg Twv @iATpwy £10650u veEPOU
Ymdipyel éva @iATpo aTnv akpn KEBe piag oo Tig BaABideg 10650 vepoU OTO oW PEPOG TOU
PNXaVAUOTOG Kal ETTIONG 0TO AKPO KABE EUKaUTITOU CwArvVa €106d0U vePOU ekei GTTOU ouvdEovTal
070 BIOKOTITN TTAPOXNG. AUTA Ta QIATPa EUTTOBICOUV TIG EEVEG UAEG Kal TIG akaBapaieg atmod To vepod va
eloxwproouv aTo TTAuvTApIo. Ta QiATpa TpéTrel va kabapifovTal, £TTeIdr) AepwvovTal.
1. KAgioTe Toug dIaKATITEG TTAPOXNG VEPOU.
% 2. AgaipéoTe Ta TTAEINABIA TWV EUKAPUTITWY CWARVWY

€10000U vePOU YIa Va ATTOKTAOETE TTPOCRAoN oTa
@iAtpa Trou BpiokovTal aTig BaABideg ei06dou vepoU.
Y KaBapioTe Ta pe katdAAnAn Bouptoa. Av Ta QiATpa
® = €ival TTOAU Aepwpéva, aQaIPECTE Ta PE IO TTEVOQ KAl
KoBapioTe Ta pe autd Tov TPOTIO.
3. AgaipéaTe Ta QiATpa oo T io1a dKpa TWV

A €UKAUTITWV OWARVWY €10680U vepoU padi ue

TQ OTEYAVOTIOINTIKG Kol KaBapioTe Ta KaAG o€

TpEXOUNEVO VEPD.
4. TomoBetrioTe TTAAI TIPOCEKTIKG OTIG BECEIG TOUG

TQ OTEYQAVOTIOINTIKG KOl T QIATPA KAl OQIgTE Tal

TagIuGdIa TOUG JE TO XEPI.
4.4.5 ArooTpdyyion Tou UTTOAEITTOPEVOU VEPOU Kal KaBapIoudg Tou PiATpou avTAiag

To auoTnua @iATpou 070 TTAUVTHPIO 0ag EPTTOdICEl OTEPER CWHATA OTTWG KOUMTTIA, VOUICUATA Kal iVEG

UQACUATWY va atTo@PAagouv Tn PTEPWTH TNG avTAIaG KATd TNV EKKEVWAN Tou vepoU TTAuaiuaTtog. ‘ETol

n ammoaTpdyyion Tou vepou Ba yivetal xwpic TpoRAnua kai Ba emmekTabei n didpkeia weENPNG {wig

NG avtAiag.

Av 10 TTAUVTAPIO 00G devV PTTOPET va aTTooTpayyioel To vepd, TOTE gival PpaypéVo TO QIATPO TG

avTAiag. To @ikTpo Ba mpétel va kaBapiletal 6Tav amo@pdaooetal ) kaBe 3 ufveg. MNa va kabapioTei

70 QIATPO TNG avTAiag Ba TTPETTEI va ATTOCTPAYYIOTE! TIPWTA TO VEPO.

EmmAéov, iowg xpelaaTei va ammooTpayyioTel TEAEIWG TO vepd TTPIV TN HETAPOPE TNG CUGKEUNG (TT.X.

KOTG Tr) HETOKOWION 0€ GAAO OTIITI) Kl O€ TIEPITITWOT GUVBNKWY TTOU TO VEPOG TTAYWVEL.

é MPOZOXH: =¢va uhika Tou Trapapévouv aTo QIATPO avTAIGS UTTOpET Va TTpogeviaouy {nId 0T GUOKEUR 00G A

=y

va TpokaAégouv TTpéRAnUa BopuBou.
MPOZOXH: Av n cuokeun dev xpnoipoTroigital, KAEioTE T BIAKATIT TIAPOXTIC VEPOU, OTTOTUVBEDTE TO
owArva vepoU BIKTUOU Kal aTTOaTPAYYIoTE TO VEPD aTTO TO ECWTEPIKG TNG CUTKEUNG Yia TTPOANWN oTToIacdnTIoTE
mOavOTNTAC TTAYWATOG.
MPOZOXH: Meta amo kabe xprion, KAEIVETe T0 BIGKGTITN VEPOU GTOV OTI0I0 CUVBEETAI O EUKAUTITOC GWARVAC
VEPOU UdpEUaNG.

Mo va kaBapioeTe To AepwPEVO QIATPO KOl VO ATTOOTPAYYICETE TO VEPO:

1 AQaipéaTe TO QIG TNG CUOKEUNG OTTO TNV TIPICa yia va SIaKOWETE TNV TTapoxr| pEUMATOG.

) MPOZOXH: H 6eppokpaaia Tou vepou péoa oTo TTAUVTPIO TTopEi Vo pBdcel Toug 90°C. Mo TV ammoQuyr
° KIVOUVOU eyKaupaTog, kaBapileTe To GIATPO HOVOV APOU EXEI KPUWOEI TO VEPS OTO ETWTEPIKG TNG GUOKEUNAG.

2. Avoigte 10 KaTTaKI TOU GIATPOU.

=
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3 AkoAoubroTe TIG TTapakATw O108IKATIES YIa VO ATTOOTPAYYIOETE TO VEPO.

Av 10 TTpOidV Sev B1aOETEI EUKAPTITO CWANRVA ATTOCTPAYYIONG EKTOKTNG AVAYKNG, YIA VO

OTTOOTPAYYIOETE TO VEPO:

lMa va ouAAégeTe TO vepd TTou Ba Tpéger amd

10 QiATPO, TOTTOBETAOTE €va EYAAO doxEio
PTTPOCTAG aTTé TO QIATPO.

MepioTpéyTe (apioTEPOOTPOPA) KaI AOKAPETE
10 QIATPO TNG avTAiag Ewg GTOU apXioel va
Tpéxel vepd. KateuBuveTe T por} Tou vepoU PEa
0T0 DOXEIO TTOU £XETE TOTTOBETATCEI PTTPOCTA
a0 70 QiATPO. MdAvTa £XETE TIPOXEIPO Eva TTOVI
YIQ VO aTrOpPOYPriOEl TUXOV VEPD TTOU XUONKE.
Otav TeAeloel TO vEPO ATTO TN GUOKEUR,
apaipéoTe TEAEIWG TO QIATPO TTEPIOTPEPOVTAG
T0.

4 KaBapioTe TuXOV KaT@AoITTa 0TO E0WTEPIKG TOU PIATPOU KOBWG Kai TuXOV iveg, av UTTdpyouyv, YUpw

atd v TEPIOX TS PTEPWTAG.
5. EmavartommoBeTAoTe 10 QiATpO.

6 Av 10 KaTTdKI TOU QIATPOU aTToTEAEITAl ATTG BUO TUHHATA, KAEIOTE TO KATTAKI TOU QIATPOU TTIECOVTOG
NV Poeoxn. Av €ival JOVOKOUUATO, TOTTOBETAOTE TTPWTA OTIG BETEIG TOUG TIG TIPOECOXEG TOU
KATW PEPOUG Kal TTIECTE TO TTAVW TUAKA VIO vVa KAEIOEL.
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AvTipeTwTrion TpoBAnuaTWY

MNpoBAnua

Artia

Aion

To rpéypapua dev Eekivd apou
KAeioel n TépTa.

‘Evapgn / Mavton / To koupTri akUpwaong Sev Exel
TTEDTE].

Méate o TAAKTPO Evapgn / Mavon /
AxUpwan.

Mrropei va givar dUokoAo va kAgioeTe TRV TTOPTA
@OpTWONG av £XETE TOTIOBETAOEI UTIEPBONIKNA
T0GOTNTA POUXWV.

.

MeiwaTe TV TTOoTNTA TWV POUXWY Kal
BeBaiwBeite 6TI N TTOPTA POPTWAONG EXEI
KAgioel owoTd.

To rpdypauua dev PTropei va
gekIvAoel A va eTTIAEYE.

To AuvTApIO €xel peTaBei g Aemoupyia
auToTrpoaTaciag Adyw TPOPAAUATOG O€ TIaPOoXH
(6Twg Téon dikTUOU PEUPATOG, TTEDN VEPOU KATT.).

la va aKupwaoeTe To TTPOYPAPUA,
YUPIOTE TO TTEPITTPOPIKG KOUWTT ETTIAOYrG
TIPOyPApHATOG Yia va ETIAEEETE GANO
TPOYypappa. To TTponyoUuEvo TTPOYpappa
Ba akupwBei. (BA. "AkUpwan Tou
poypdppaTog”)

Nepd péoa oTn ouokeur.

EvdéxeTan va £xel TTapapeivel Tn OUOKeUR 0ag
HIKPr) TTOO6TNTA VEPOU ASYW TwV dIAdIKATILV
€Aéyxou TToI6TNTaS OTO £PYOTTATIO.

Auté dev amotehei évdeign BAGBNG. To vepd
Oev eival emBAABEG yia TN GUOKEUN.

H ouokeun eioépyeTal oe
KOTAOTAON avOpOVAG PETE TNV
évapgn Tou TTpoypdaupaTog 1 dev
TpocAapBdvel vepod.

O BIakOTITNG VEPOU €ival KAEIOPEVOG.

Avoiéte Toug dIaKOTITES VEPOU.

O eUKkapTTog owArvag e10650u vepoU eival
Auyiopévog.

l01LOOTE TOV EUKAWTITO CWARVA.

To @iATpo €10630U vePOU gival PPAYUEVO.

KaBapioTe 10 @iATpO.

H mépTa @dpTWONG UTTOPET Va gival avoikTH.

KAgioTe TV TT6PTO.

Mrropei va givar AavBaopévn n olvdeon vepou 1 va
éxel dlakotrei n rapoyr vepou (Otav €xel diakoTrei n
Trapoxn vepoU, avaBooBrvouv ol Auyvieg LED yia
TAUOIHO A EEByaAua).

EAéygre T 0UVGEON vEPOU. Av Exel DIKOTTE
n TTapoxr vepou, TTATAATE TO TTAAKTPO
‘Evapgng/Madong perd Ty amokartdoTaon
NG TIAPOXNG, VIO VO OUVEXIOTET TGN N
AeiToupyia o1ré TNV KATEaTAON AVAPOVAG.

H ouokeun dev amoaTtpayyidel
TO VEPO.

O elKapTITog cwARVag aTTOoTPAYYIoNG VEPOU
UTTOpEi Va gival @payuévog 1 va €XEl OTPIYE.

.

KabapioTe i I0100TE TOV EUKAPTITO CWARVa.

To @iATpo avTAiag ival gpaypuévo.

KabapioTe 10 itpo TG avrAiag.

H ouokeun) Trapayer Kpadaopoug
1) B6pufo.

‘lowg dev oTNpICETaN e EUTTABEID N CUOKEU.

PuBpioTe Ta TodIa woTe va opIfovTiwei n
OUOKEUN.

‘lowg €xel 10€ABel KATTOI0 OKANPG QVTIKEIPEVO OTO
@QiATpo avTAiag.

.

KaBapioTe 10 @iATpo TNG avTAiag.

Aev agaipéBnkav Ta uTToUAdVIa aoparols
UETAPOPAG.

A@aipéaTe Ta pTToUASVIa aopaAoUg
HETOPOPAC.

lowg n TToodTTA POUXWY GTO TTAUVTHPIO Eival TTOAD
HIKPH.

MpocbéaTe TepioadTePa polya 01O
TAUVTApIO.

‘lowg n oUCKEUN ival UTTEPPOPTWHEVN PE POUXA.

.

AaipéaTe PEPIKE aTrd Ta pouxa aTrd Tn
OUOKEUN 1) HOIPAOTE e TO XéPI TO popTio
OHOIOUOPPA UETQ OTN GUOKEUN.

‘lowg n ouokeun EpxeTal o€ ETTOQN Pe aTaBEPS
QVTIKEIEVO.

BeBaiwbeite 611 n ouokeun dev €pxeTal o€
ETTAQN WE TiTTOTA.

Ymapxel dlappor) vepoU atro To
KATW PEPOG TOU TTAUVTNPIOU.

O elKapTITog owARVag aTTOOTPAYYIoNG VEPOU
UTTOpEi Va gival @payuévog 1 va £XEl OTPIYEI.

.

KabapioTe i 10100TE TOV E0KAPTITO CWARVa.

To @iATpo avTAiag ival gpaypévo.

KabapioTe T0 @itpo TG avTAiag.

H Aeimoupyia TnG GUOKEUNG
oTapdTNOE oUVTONa PETE TNV
évapén Tou TTpoypduUaTog.

H Aerroupyia ptropei va oTapdtnoe Tpoowpiva
Ayw xapnArg téong.

H Aeiroupyia 6a ouvexioel 6tav n Ta0N
€TTavéADEI OTO KAVOVIKS ETTITTESO.

H ouokeun ekkevwvel atreuBeiog
T0 VEPO TTOU TTPOCAAUBAVEL.

‘lowg 0 owhrivag aTmooTPAyyIong va unv BpiokeTal
O€ ETAPKEG UYOG.

YUvOEDTE TOV EUKOUTITO OWARvVa
amooTPdyyIong vepoU OTTWG TEPIYPAQETal
0T £YXEIPIDIo Xpriong.

Aev @aiveTal vepo aTn OUCKEUN
KaTd 10 TTAUGIKO.

H o166un Tou vepou Oev ival opatr| aTTé £§w aTd
TO TTAUVTAPIO.

.

Auto dev givar BAGBN.

H mépTa gépTwong dev YTropei
va avoigel.

H aopdAion Tng TopTag Exel evepyottoinBei Aoyw
NG 0TA0BUNG TOU VEPOU GTO TTAUVTAPIO.

ATO0TPAYYIOTE TO VEPO HE TO TIPOYPOHHA
AvtAnon A ZToyipo.

H ouokeur) Beppaivel To vepd A gival oTov KUKAO
oTuYiParog.

Mepipévere va ohokAnpwBei To Tpdypauua.

To kAeidwpa TTpooTaaiag eival evepyotroinuévo. To
KAeidwpa TG TOpPTaG dev Ba aTrevepyoTToiNdei Ewg
UEPIKA AETTTG aoU TO TIPOYPAUUA EXEI TEPUATIOTEI.

.

TMePINEVETE PEPIKA AETTTA YIa TV
QTTEVEPYOTTOINON TNG AOPANIONG TNG TTOPTAG.

H mépTa pdpTwaong ptropei va £xel koArAoel Adyw
NG TTEONG TTOU AOKEITal TIAVW TNG.

Méote T AaPn kai wBroTe kai TpaBRAgTE TNV
TIOPTA POPTWONG IO Va TNV OTTEAEUBEPWITETE
KOl VO TNV QVOIEETE.
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MNpopAnua

Artia

Auon

To TTAUOIHO BlapKei TTEPIOOOTEPO
XPOVO aTmd auTdv TTOU avapépETal
aTo gyxelpidio. (*)

H trigon Tou vepou eival xaunAn.

H ouokeun TrepIPEVEL PEXPI VO TTPOTAGRE!
ETTAPKI TTOOOTNTA VEPOU YIa VO ATTOPEUXOET
Kakn ToI6TnTa AuaiuaTog Adyw Tng
peIwpévng ToodtTag vepou. MNa auté To
AGY0, 0 XpOVOC TTAUGIATOC TTOPATEIVETAI.

H 1don pymopei va eivar xaunAn.

O xpdvog TTAucipaTog TrapaTeiveTal yio

va amo@euxBolv doxnua amoteAéopara
TAUGipaTog 6Tav n Tdon Tpogodoaiag ival
XANAY.

H Bepuokpacia £10680u Tou vepoU pTTopEi va gival
XaKnAn.

O xpdvog TTou aTaiTeiTal yia ) Bépuavon
TOU VEPOU TIAPOTEVETAI OTIG KPUEG ETTOXEG.
Emiong, o xp6vog TTAuaipaTog PTropei va
peEyaAwaoel yia va aTmo@euxBolv doynua
amoteAégpaTa TTAUGTUATOG.

Towg éxel augnBei 0 apIBPOG TwV KUKAWY
EePydApaTog Ka/f N ToodTNTa VEPOU §eBYEApOTOG.

H ouokeun} audver v ToodTnTa vepoU
EeBydApaTog dTav amaireital kahd EEByaAua
Kal, av €ival ammapaitnTo, TPOOBETE! pia
emmmAéov @don EeBydAuarog.

‘Towg Adyw uTrePPBOAIKAG XPAONG OTTOPPUTIAVTIKOU
£xel TTPOKUWEI UTTEPBOAIKOG APPICPOS Kail EXEI
gvepyoTToinOei 1o AUTOPATO CUCTNHA aTTOPPAPNONG
appou.

XPNOIUOTIOIEITE TN CUVIOTWWEVN TTOOOTNTA
aTmropPUTIAVTIKOU.

Aev yiveTal avTioTpo@n PETPNON
TOU UTTOAEITOPEVOU XPGVOU
TIPOYPAUHOTOG. (Z€ HOVTEAQ E
066vn) (*)

To XPOVOUETPO PTTOPET VOl OTAHOTATE! KOTE TV
€loaywyn vepou.

Aev Ba yivetal avTioTpogn pETPNon 01O
XPOVOUETPO £wG 6TOU TO TTAUVTHPIO YEUIOE!
JE ETTOPKT TTOOGTNTA VEPOU. H guakeur
B TTEPIPEVEL Ewg OTOU UTIAPXE! ETTAPKNAG
T004TNTA VEPOU, VIO Va OTTOPEUXBOUV
doynua amoteAéopaTa TTAUGiuaTog

Aoyw éMepng vepou. Metd a6 auté Ba
OUVEYIOTEN N vTIOTPOPN PETPNON OTNV
£vOEIgn XPovouETpOu.

To XPOVOUETPO PTTOPE] VO OTAPOTATE! KATA T QAo
Bépuavong.

Aev Ba yivetal avTioTpogn pETPNON 0TO
XPOVOUETPO £WwG GTOU N CUOKEUN ETTITUXEI TNV
emMAEyUévn Bepokpaaia.

To XPOVOUETPO PTTOPE] VO OTOPOTAGE! KATA T QAo
oTuYiuaTog.

To autépaTo oUOTNHA avixveuang
QVICOKQATAVOUNG QOPTIOU PTTOPET VOl
gvepyotroifenke Adyw avopoiduopeng
KaATaVOpAG TwV POUXWY OTO TUUTIAVO.

Aev yivetal avTioTpo@n PETPNON
TOU UTTOAEITTOPEVOU XPGVOU
Tpoypapparog. (%)

‘lowg uTTApXE! aVICOKATAVOUN TwY PoUXwY OTn
OUOKEUN.

To autépaTo oUCTNHA avixveuang
QVICOKQATAVOMAG (OPTIOU UTTOPET va
gvepyotroifenke Adyw avopoiduopeng
KATaVORAG TwV POUXWY OTO TUUTIAVO.

H ouokeun dev poxwpder ot
(pdon oTuyiparog. (*)

‘lowg UTTAPXE! AVICOKATAVOUN TwV PoUXwWY OTn
OUOKEUN.

To autépaTo oUCTNUA avixveuang
QVICOKATAVOMAG QOPTIOU UTTOpET va
gvepyotroifenke Adyw avopoiduopeng
KATaVORAG TwV POUXWY OTO TUUTIAVO.

H ouokeun dev Ba ekteAéoel aTOWIPO av TO vepod v
£XEI ATTOOTPAYYIOTE TEAEIWG.

EAéygre TO QIATPO Kal TOV EUKAUTITO OwARva
aTmmoaTpdyyiong.

‘Towg Adyw uTrePBOAIKAG XPAONG OTTOPPUTIAVTIKOU
£xel TTpoKUWel UTTEPBOAIKOG APPITPOS Kal EXEI
gvepyotroinBei 1o autépato oUoTnua amoppdenong
appou.

XPNOIUOTIOIEITE TN CUVIOTWWEVN TTOOOTNTA
QaTmopPUTIAVTIKOU.
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Kakn amédoon mAuaiuarog: Ta
pouxa yivovtal ykpida. (**)

XpnoipoTroIBnke aveTTapKng ToooTnTa
QTTOPPUTIAVTIKOU VIO MEYAAN XPOVIKT TTEPIOdO.

XpnaolJoTToIEiTE T GUVIOTWUEVN dOON
QTTOPPUTTAVTIKOU TTOU €ival KATGAANAN yia Tn
0oKANPOTNTO TOU VEPOU Kal To pOUXa.

To TAUGIWO yIvOTaV OF XOUNAEG BEPUOKPATiES yIa
UeydAn Xpovikr TTepiodo.

.

EmAéyete TV KatdAANAN Bepuokpacia yia Ta
poUxa TTou TrEéTTEl va TTAUBOoUV.

XpnolUoTToIEITaI AVETTOPKAG TTOTOTNTA
QTTOPEUTTAVTIKOU JE OKANPG VEPO.

H xprion avemapkoug ToodTnTag
QTTOPPUTTAVTIKOU KAVEI TOUG PUTTOUG Val
TIpookoAoUVTal 0Ta PoUXa UE OTTOTEAETHO
TO XPWHA TOU UPAOHATOG Va yiveTal yKpido
e TNV dpodo Tou xpdvou. Eival Suokoho va
e€aheipOei To yKpido Xpwua apoU Exel oUPPE
QuTd. XPNOIYOTIOIETE TN CUVIOTWHEVN ddoN
QTTOPEUTTAVTIKOU TTOU €ival KAaTGAANAN yia Tn
OKANPOTNTA TOU VEPOU Kal T pOUXA.

Xpnoiyotroigital urepBoAikr| TTOoOTNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

XpnoIUOTIOIEITE TN CUVIOTWUEVN DGO
QTTOPPUTTAVTIKOU TTOU Eival KAaTGAANAN yia Tn
OKANPOTNTA TOU VEPOU Kal Ta pOUXa.

Kakn amédoon mAuaiuarog: O1
Aek€deg TTapapévouy 1 Ta poUxa
Oev Aeukaivouv. (**)

XpnoiyoTrolgital avemapkAg moodTnTa
QTOPPEUTIAVTIKOU.

XpnoIUOTIOIEITE TN CUVIOTWUEVN OGO
QTTOPEUTTAVTIKOU TTOU €ival KATGAANAN yia Tn
oKkAnpdéTNTA TOU VEPOU Kal Ta pOUXA.

®oprwbnke uTrepBoAIKr} TTOTATNTA POUXWV.

Mn @optwveTe uTrEPBONIKE TN GUOKEU).
DopTWVETE 0T CUOKEUN TIG TTOOATNTEG TOU
"Mivaka TTPOYPAUUATWY Kal KATAVAAWOEWY".

EmAéxBnkav AdBog pdypapua kai Beppokpaaia.

EmA¢éETe TO KaTAMnAO TTPdYpappa Kai Tnv
KaTdAANAN Beppokpaacia yia Ta pouxa TTou
TpETTEl va TTAUBOUV.

Xpnotpotroigital AdBog TUTTOG amroppuTIavTIKOU.

.

XpNOIOTTOIEITE QUBEVTIKG ATTOPPUTIAVTIKG
KATGAANAO yia Tn OUOKEUR.

Xpnotpotrolgitar uTEPBOAIKY TTOGETNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

ToTroBETAOTE TO ATTOPPUTTAVTIKG OTO CWOTO
Siapépiopa. Mnv avapigere AeukavTikd kai
QTTOPPUTIAVTIKO.

Kakr amédoon mAucipaTog:
Nekédeg oav ammd AadI
eugaviotnkav ata pouya. (**)

Aev epapudleTal TAKTIKGG kaBapioudg Tou
TUPTTGVOU.

KaBapidete 10 TUPTIAVO TOKTIKA. 1" QUTO BA.
44.2.

Kakn amédoon mAuaiuarog: Ta
pouxa pupilouv doxnpua. (**)

270 TOPTIOVO dNPIOUPYOUVTAI OOHEG KOl OTPWOEIG
Baktnpidiwv Adyw cuvexoUg TTAUGIHOTOG

o€ xapnAég Beppokpaaieg kai/j og guvToua
TIPOYPAPHOTA.

Metd amd kdBe TTAUON a@rveTe YIodvorxta
TO OUPTAPI ATTOPPUTIAVTIKOU Kal TNV TTOpTA
@opTwong. ‘Etol, dev Ba avartuyBei oTnv
ouokeun éva uypd TrepIBaAov katdAAnAo yia
TNV avamTuén Twv Baktnpidiwy.

ZeBWpInOE TO XPWHa TwV
polxwv. (**)

Poprwbnke utrEPBOAIKK TTOGATNTA POUXWV.

Mn @optwveTe utrepBOAIKE TN GUOKEUR.

To XPNOIUOTIOIOULEVO OTTOPPUTIAVTIKG €ival EAappd
uypo.

AiaTnpeiTe Ta ATTOPPUTIAVTIKG KAEIOTE,
oe TepIBdAov Xwpig uypaaia Kai Pnv Ta
ekOETETE 0€ UTTEPPBONIKEC BEPUOKPATIES.

EmAéxOnke uwnAdTepn Bepuokpaacia.

EmAEETE TO KATGAANAO TIPOYPappa Kal TV
KATGAANAN Beppokpacia oUpewva e Tov
T0TT0 KaI TOV BaBpd AEpWHOTOG TWV POUXWV.

Aev EeByalel KaAG.

H moodémTa, n pdpka kai n ouverkes eUAAgNG Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU €ival aKATAAANAEG.

XpNOILOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG KATGAANAO
yI0 TO TIAUVTAPIO Kal Ta poUXa 00G. AlaTnpeiTe
TO OTTOPPUTTAVTIKG KAEIOTE, O€ TrEPIBAAOV
XWPIG Uypaaia Kal PNV Ta EKBETETE OE
utrepBOAIKES Bepokpaaieg.

To amopputravTikd ToToBeTABNKE OE AdBOg
Slauépiopa.

Av TO aTTOPPUTIAVTIKG TOTTOBETNBE OTO
Slapépiopa TPoTTAUCNG, TTapdAo TTou 0
KUKAOG TTpdTTAUGNG Bev Exel eTIAeXDE],

10 TTAUVTAPIO UTTOPET va TIPOOAdBEl TO
QTTOPPUTIAVTIKO 0Tn SIGpKeIa TNG GpAong
EePydhpaTog A pahakTikou. TomoBeTAaTE TO
QTIOPPUTIAVTIKG OTO OWOTO SIOUEPITUA.

To @iAtpo avTAiag gival @payuévo.

EAéy&re 10 @iATpO.

O eUkapTTog owArvag amooTpdyyiong eival
OImAwpévog.

EAéygre TOV €UkauTITO OwAvVa
amoaTpdyyiong.
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Ta pouxa okArfpuvav Petd 10 XpnolyoTTolEiTal aveTTapkig TToooTnTa
TAUaIWO. (**) QTTOPPUTTAVTIKOU.

H xprion avemopkoug ToodtnTag
amoppuTTavTIKoU yia TNV oKANpoTNTa

TOU VEPOU PTTOPET VO KAVEl Ta poUxa va
okAnpUvouv pe TNV TTdpodo Tou XPOvou.
Xpnoipotroieite Tnv katdAAnAn déon
aToppUTIAVTIKOU CUP@WVA UE T oKANPdTNTa
TOU VEPOU.

To amoppuTtavTikd ToToBETHBNKE O€ AdBog
Slapépiopa.

Av T0 aTTOpPUTTaVTIKG TOTTOBETNOET OTO
diapépioua TTPOTTAUGNG, TTAPBAO TToU 0
KUkAog TTpdTTAUGNG dev Exel ETIAEXDEI,

T0 TIAUVTAPIO PTTOPET VO TTPOCAGREI TO
aToppUTIAVTIKG 0N dIGPKEIR TNG PAoNG
EeBydApaTog A pahakTikou. ToTmoBeTAOTE TO
QTTOPPUTIAVTIKG 0TO OWaTS dIaUEPIoUa.

To amropPUTIAVTIKG PTTOPET VO avapixBnke pe 1o
MOAQKTIKG.

Mnv avapiyvUeTe To JAAQKTIKO PE TO
amoppuTravTiko. MAOVETE Kal kaBapioTe T
povéda Tpoabrkng pe LeaTd vepod.

Ta poUxa dev pupiouv OTwg 10 | To aTroppuTIaVTIKS TOTTOBETABNKE OE AdBog
MOAQKTIKG. (**) Slapépiopa.

AV T0 aTTOPPUTTAVTIKG TOTTOBETNOET OTO
dlapépioua TTPOTTAUGNG, TTAPBAO TTOU O
KUKAOG TTpOTTAUGNG BEV £XEl ETTIAEXDEI,

T0 TIAUVTAPIO PTTOPET VO TTPOCAGREl TO
QATTOPPUTIAVTIKG 0TN BIAPKEIR TNG PAONG
geByahpaTog 1) pahakTikoU. MAOVETE Kal
KaBapioTe TN povada TPoaBAKNG pe {EaTo
vePO. TOTIOBETAOTE TO ATTOPPUTTAVTIKG OTO
owaTo diapépioua.

To amoppuTravTikd UTTOPE va avapixBnke We To
MOAGKTIKG.

.

Mnv avapryvUeTe To HOAQKTIKS pE TO
amoppuTravTikG. MAUVETE Kol kaBapioTe T
povada TpoaBAkng e eaTo vepPo.

Karéhorma amropputravTikol aTo | To amroppuTravTikG ToTToBETABNKE O€ UYPO GUPTAPI.
GUPTApI aTTOPEUTTAVTIKOU. (**)

ZTEYVWVETE TO GUPTAPI TIPIV TOTTOBETHOETE TO
ATTOPPUTIAVTIKG.

To amoppuTravTikd uypavenke.

.

AloTnpeiTe Ta ATTOPPUTIAVTIKG KAEIOTA,
o€ TePIBAMOV Xwpig uypaaia kai unv Ta
ekBETETE O€ UTTEPPBONIKEC BEPUOKPATiES.

H trieon Tou vepou eival xaunAn.

EAéy€re TV TTiEGN TOU vEPOU.

To amopputravTiké oTo dlapépiopa kUpiag TTAUONG
Bpdxnke katd TNV TPGGANYN vepou TTPdTTAUGNG.
O1 0o1TéG TOU DIOPEPIOHOTOG OTTOPPUTTAVTIKOU £XOUV

EAéygre TG o1rég KO kaBapioTe TIG av Exouv
Ppacel.

PPAgel.

Yépyer mpdBAnpa pe TIg BaABideg Tou auptapiol |+ KaAéoTe Tov £§0UTIOd0TNPEVO QVTITIPOOWTTO
QTTOPPUTTAVTIKOU. o¢pPIg.

To aTropPUTTAVTIKG PTTOPET VO avapixBnke pe 1o * Mnv avopiyvUETe TO JAAGKTIKG WE TO
MOAQGKTIKS. amopputavTikd. MAGveTe kal kaBapioTe T

povada TpoaBkng e {eaTo vePO.

Aev epapudleTal TAKTIKGG kabBapioudg Tou

.

KaBapiete 10 TOUTTIAVO TAKTIKG. XETIKG HE

TUPTIGVOU. auTo, BA. 4.4.2.
Zxnuarti¢etal Tapa TOAUG appog | XpnaoigoTroiouvTal ammopputravTikd akatdAAnAa yia |+ XpnoIUOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG KaTaAAnAa
oTn oUoKeun. (**) 10 TTAUVTAPIO. yia 10 TTAUVTApIO.
Xpnoiyotoigital utrepBoAIKr| TTOOOTNTA « Xpnolyotrolgite pévo eTapkn moodTnTa
QTTOPPUTTAVTIKOU. aTopEUTIAVTIKOU.
To amoppuTravTiké QUAGXTNKE O€ OKATAAANAEG * QuAdooETe TO ATTOPPUTIAVTIKO KAEIOTO
OUVONAKES. o€ &npo pépog. Mnv 1o uAdooeTe o€

utTepBONIKG LEOTG péPN.

Opiopéva TTAEKTA pouxa OTTwG SAVTEAEG PTTOPET VOt
apifouv utrepBolikd Adyw Tng doung Toug.

.

XpnolJoTIOIETE PIKPATEPEG TIOOOTNTEG
QTTOPPUTIAVTIKOU YIO QUTA Ta €idr).

To amoppuTtavTikd ToTIOBETHBNKE O€ AdBog
Slapépiopa.

TotmoBeTAOTE TO ATTOPPUTIAVTIKG GTO CWOTO
dlauépioya.

To paAakTikd AqeBnke TTPOWpPa atrd T CUTKEUR.

Mrropei va utrépxel TpOBANUa aTng
BaABideg i oTO GUPTAPI TTPOCBIKNG
Tou amoppuTtavTikou. KaAéaTe Tov
££0U01000TNUEVO QVTITIPOOWTTO GEPPIC.
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Ymdpxel utrepxeilion agpol amd
TO OUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU.

Xpnoiyotolgital urepBoAIKr TTOCOTNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Avapi€re 1 koutaNid TNG GOUTTAG POACKTIKOU
Kai 2 Aitpo vepoU kai TTpocBéaTe 1o 0TO
Slapépiopa kUpiag TAUONG 0TO CUPTAPI
TIPOCHNKNG ATTOPPUTIAVTIKOU.

ToTroBETAOTE OTN CUOKEUR OTTOPPUTIAVTIKG
KATGAANAO Yia Ta TIpOYPApHaTa KOl PEYIOTA
popria TTou avagépovTal atov "Mivaka
TIPOYPOHHATWY KOl KATAVOAWOEWV".

Otav xpnoIuoTIoIETE TIPOOOETA XNUIKG
(TTapdyovTeg agaipeang Aekédwy,
AEUKQVTIKA KATT.), JEILOVETE TNV TTOCOTNTA TOU
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Ta pouxa Trapapévouv Bpeypéva
070 TEAOG TOU TIPOYPAPHATOG. (*)

Towg Adyw utrepPBOAIKAG XPAONG aTTOPPUTIAVTIKOU

€xel TTPOKUWEI UTTEPBOAIKOG aPPICHOG Kal £XEI

evepyotroinBei 1o autépato oloTnua amoppdenong

aQpou.

XpnGIUOTIOIEITE T GUVIOTWUEVN TTOOOTNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

(*) Otav Ta poUxa Sev €ival OpoIGUOPPA KATAVEUNMEVA OTO TUNTIAVO, N CUCKEUR dev pETaBaivel OTN GACT OTUYIUATOG, YIa VO
QTTOTPATTE TUXOV {NUIG OTN OUOKEUN Kail To TrEPIBAAAOV TNG. Oa TTPETTEN var Yivel avaKaTavopR Twy poUxwV Kal va eravaAngBei 1o

aTOyIyo.

(**) Aev e@apu6leTal TaKTIKOG kaBapiopdg Tou TupTravou. Kabapiete o TOuTIavo TakTIKG. BA. 4.4.2

MPOZOXH: Av 10 mpopAnua emipéve TTApOAO TIOU akoAOUBRGATE TIC 0BNYiEC AUTAC TG EVOTNTAC, GUMBOUAEUTEITE
T0 ouvepyadouevo Katdotnua fj Tov E¢ouaiodotnuévo avtimpdowo o€pPig. MoTé unv emXeIpAOETe va mdIOpOWaETE
uOVOI 0ag T OUCKEUR av dev AEIToupyei owaoTd.
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NAP. SEITANIAHE A.E.

NMOAYZTYAO KABAAAZ THA 2510 392 180-3

YNOKATAZTHMA AOHNQN

AAIMOY 8 KAI ZAAOITOY, AAIMOZ

THA 211 012 2829-30-31-32

E H gr

EFFYHZH

H eraipeia MAP.ZEITANIAHZ A.E. oag euxapioTei yia Tnv npoTiynon nou deigate ayopdalovrag Tig
OUOKEUEG beko kal oag napéxel Tov NapakaTw Xpovo eyylnong anod Tnv NUEPOMNVia ayopdg Toug. Av péoa
otnv didpkela TNG €yyunNong n OUCKEUN 0QG XPEIAOTEl EMIOKEUN, WMOPEITE va evnuepwOEITE yia Ta
2510 392511 /

€EouaiodoTnpéva service and To TNAEPWVIKO KEVTPO TNG ETAIPEIA HAG OTO TNAEPWVO

2510 392512

WYTEIA 3 XPONIA KATAWYKTEZ 3 XPONIA
KOYZINEZ 3 XPONIA ®OYPNOI MIKPOKYMATQN 2 XPONIA
MAYNTHPIA 3 XPONIA MIKPOZYZKEYEZ - ZKOYNEZ 2 XPONIA

ONOMATEMQNYMO AIFOPAZTH....

AIEYOYNZH...
............... 2EIPIAKOZ APIOMOZ ZYZKEYHI......coooiviiiiiiinns
THA ¢ HMEP/NIA ATOPAS.......ocouurrenee
ZOPATIAA & YNOTPA®H NQAHTH
AP. EITYHZHZ...

AP. EITYHZHZ...

AP.TIAPAZTAT. ATOPAS............

MONTEAO ZYZKEYHZ.....oocviiiiiciiiie s

THA ...

AP. NMAPAZTAT. ATOPAS.............

2EIPIAKOZ APIOMOZ 2YZKEYHZ...

HMEP/NIA ATOPAS.......ccoevve

MONTEAO ZYZKEYHZ.......covveee
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OPOI KAI NMPOYMNOOEZEIZ IZXYOX THE MAPOYZHE EITYHZHZ

1. TNa va 1oxVel n napouoa syyunon 8a npénel va oupdnAnpwBolv NARPWE Kal va unoypagolv SeOvVTwG Le

@povTida Tou neAdTn kar Ta dUo pépn ™G gyyunong. To anéKopua yia v ETalpsia Ba npénel va

Tayxudpopneei Pe ouaTnpEVN snlcTo)\n N va npOOKopnesl oTa ypaq)ela NG eTaipeiag pag (MoAuoTuAo
KaBaAag T.0 1402, T.K.64003) evtog 10 nuepav and Tnv nuepopnvia ayopdg.

2. H epyooTaoiakr eyyunon kaAlnTel Tov XpOvo Nou avaypageTal oTov OXETIKO Nivaka yia KABe OUOKeu),
KaBe avwpahia fj BAGBRN Mou OPEIAETAI ANOKAEIOTIKA OF KATAOKEUAOTIKO EAATTWHA 1) EAATTWHATIKO
€€ApTnNuUa Tng ouokeung. H anokatdoTtaon Tng BAGRNG vivetal evtedng dwpeav dia TnG avTikataoTaong
I ENIOKEUNG TOU EAATTWHATIKOU €6apTAATOG. Z€ Kapia nepinTwon dev NPoBAENETAI N AvTIKATAoTAoN
NG ouokeung. O kaTavaAwTng o@eilel pe BIKEG TOu dANAVEG va NAEI TNV OUCKEUN OTO KOVTIVOTEPO
€€0UOI000TNHEVO service TG eTalpiac.

3. H eTaipeia pag diatnpei To dikaiwpa va kabopilel Tov TPOMO Kal TONO €NICKEUNG Twv BAaBwv kata Tnv
anoluTn kpion TG .

4. H eyylnon dev kaAUnTtel BAGBeg nou ogeilovTal Apeoa n €UPeca ot apéleld , napdleiyn , Kakn
€yYKATAOTAON KAl NAONG QUOEWG €NEPBACN OTN CUOKEUN anod pn €50UCIOSOTNUEVO OUVEPYEIO , Kakn
XPNon kai eANNINR ouvTAPNon TnG OUOKeUnG. Eniong n etaipeia pag dev guBlveral yia BAABeG mou
o@eilovTal g Kakn NAEKTPIKA oUVOEDN O TAoN dIAPOPETIKA and Tnv avaypa®ouevn otn nivakida Tng
OUOKEUNG , OE MN YEIWUEVO PeUPaToddTn f o€ PETABOAEG TNG TAONG. ZTIG KAAUWEIG TNG gyyunang dev
oupnepidapBavovtal Ta gUBpaucTa €5apTAUATA ONWG EVOEIKTIKA AVAPEPOUUE :YUANIVEG Kal MAQCTIKEG
ENIPAVEIEG , AUXVIEG K.Q.

5. H eyylnon napéxeral Nnpog Tov apxikd ayopacTn Kai IoXUEl and Tnv NUePOpNVia ayopdg TNG GUOKEUNG.
6. H napouoa syyUnon npénel va ouvodeUeTal ano TIKOAOYIO i SEATIO AIaviKAG NMANGNG 1) pwTOavTiypapo
autou.

Ano@uyeTe TNV aA\oiwan Tng €yyunong kai TNG Nivakidag YNTpwou nou BpioKeTal 0To Niow PEPOG TNG
OUOKEUNG.

®UAGETE TNV €yyunon kai YeTa Tnv Angn TnG.
MpOOKOWIOTE TNV O€ KABE aiTnUa yIa ENICKEUN.
NPOZOXH

2E MEPINTQXH MOY AEN XTAAEI H KAPTA EIMMYHZEQX ENTOZ 10 HMEPQN >THN ETAIPETA AEN
IXXYEI H EMTYHXH THZ ZYZKEYHZ MOY ENIAEZATE

SERVICE AEYKON YYYKEYQN

AOHNA 210 2116649 | ©EZZAAONIKH 6947424284
MAKPHZ ®QTIOZ 6932366733 | FTAFOYPHZ M. K 3IA O.E. 6936065106
MATPA 2610 640810 | BOAOZ 22410 94130
XOPMIMAZ NIKOAAOZ 6932 437700 | NAOYMIAHZ MEQPITOX 6981972363
IQANNINA 26510 31947 | KOMOTHNH 25310 33711
T>OYTIAZ XPHZTOX 6945 306990 | MAMAZOYAHZ KONZTANTINO> 6932 587473
SERVICE THAEOPAXEQN — HIFI

AOGHNA 210 8836512 | @EZZAAONIKH 2310 429229
MANQAOIMOYAOZ MEQPIOz >AMIOZ NAPAZXOx

NATPA 2610 622388 | BOAOZ 24210 30113
HAIONOYAOZ AHMHTPIOX MAPIAPITOYAH> OEOAQPO3
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NAP. SEITANIAKE A.E.

MOAYZTYAO KABAAAZ
T.0 1402, T.K.64003
THA 2510 392180-3
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